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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
xalq shevalarini amaliy jihatdan tadqiq etishga milliy tilining tarixi va semantik-
struktur taraqqiyotini o‘rganishning muhim manbasi sifatida qaralmoqda.
Globallashuv davrida ham ko‘p asrlardan beri o‘zida milliy til lisoniy belgilarini
to‘la saqlab kelayotgan adabiy tilning tayanchi va rivojlanish manbasi bo‘lgan
lahja va shevalarning lingvistik jihatlarini amaliy o‘rganishda ularning
umumlisoniy va dialektal xususiyatlarini tasniflash va tavsiflash, adabiy tilga
munosabatini belgilash muhim vazifalardan biri sifatidagi qo‘yilmoqda. Bundan
ma’lum bo‘ladiki, shevalarning jahondagi har bir milliy tilning ozuqasi, adabiy
tilning boyishidagi ichki omili ekanligi bois amaliy tilshunoslik asos va tamoyillari
orqali zarur hamda muhim o‘rinlarini o‘rganish o‘z dolzarbligini saqlab kelmoqda.

Dunyo tilshunosligida XIX-XX asrlar til hodisalarining dialektal, areal va
lingvogeografik metodlar orqali milliy va adabiy til umumlisoniy xususiyatlarining
Ilmiy-nazariy qonuniyatlarining aniqlash, ular haqidagi aniq to‘xtam va xulosalar
chqarish davri ekanligi to shu davrga qadar ta’kidlanib kelmoqda. Endilikda
jamiyat taraqqiyoti sababli dialektjlogik til birliklari leksik-semantik belgilarining
arealogik nugqtalarini namoyon qilishini lingvogeografik asoslarda o‘rganish
sohadagi tadqigotlarning muhim yo‘nalishlaridan biriga aylanmoqda. Milliy til va
uning shevalarini hududiy-areal tadqiq qilish borasida Yevropa mamlakatlari,
Rossiya, Turkiya kabi davlatlarda keng ko‘lamli ilmiy tajriba to‘plangan, ayni
davrda ham dialektologik va lingvistik atlaslar, areal xaritalarning mumtoz
namunalari yaratilmoqda. Dunyo xalqglari milliy va adabiy tili poydevori bo‘lgan
xalq shevalarini o‘rganish o‘zining ilmiy asoslari bilan til taraqqiyoti uchun xizmat
qilishining dolzarb ahamiyati tan olinmoqda.

Bugungi Yangi O°‘zekiston sharoitida jamiyatimiz rivojlanishi ushun olib
borilayotgan islohotlarni amalga oshirishda o‘zbek tilshunosligi oldiga
qo‘yilayotgan vazifalarni bajarishga to‘liq imkoniyat va shart-sharoitlar yaratilib,
tilimizni har tomonlama o‘rganish masalasiga bag‘ishlangan maqsadli ilmiy-
tadqiqot ishlari olib borilmoqda. Ayni paytda o‘zbek shevalari xususiyatlarini areal
lingvistik tadqiqotlarning nazariy asoslariga tayanib, tarixiy-qiyosiy va etnolisoniy
jihatdan tadqiq etish ustuvor yo‘nalishlardan biri sifatida belgilangan. Sohaning
nomukammal, oddiy tavsifiy va tasviriy jihatlardan iborat mavhum o‘rinlarini
yangicha qarashlar asosida, mental nuqtayi nazardan o‘rganish va to‘ldirishga
zarurat sezilmoqda. “...O‘zbek tilining o‘ziga xos xususiyatlari, shevalari, ularning
tarixiy taraqqiyoti, istigboli bilan bog‘liq ilmiy tadqiqotlar samarasini oshirish,
kadrlar tayyorlash sifatini tubdan yaxshilashga erishmog‘imiz zarur*. Bu borada,
avvalo, adabiy tilning, qolaversa, har bir tilning asosi hisoblangan muayyan
shevalar tadqiqining o‘rni beqiyosdir. O‘zbek dialektlari arealogiyasi sohasida ham
u yoki bu shevaga xos bo‘lgan xususiyatlarni chuqur tarixiy-etimologik nugqtayi
nazardan, bir qator bobo til faktlari asosida puxta o‘rganish ko‘plab tarixiy-
lingvistik muammolarni hal etish yeshimi hisoblanadi.

1 V36ekncron Pecnybmukacu Ilpesumentuamar 2019 iimn 21 okrsbpaarn “Y30ek THIMHMHT AaBIAT THITH
cudarugaru Hypy3n Ba MaBKEUMHHU OILIMPUILL 4opa-Tag0upIapu TYFpuCHAa TH ®apmMoHu.
https://lex.uz/docs/4561730.

5



O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”, 2020-yil
30-iyundagi PF-6017-son “O‘zbekiston Respublikasida yoshlarga oid davlat
siyosatini tubdan isloh qilish va yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 31-dekabrdagi PQ-4939-son “Malakalarni baholash tizimini
tubdan takomillashtirish va mehnat bozorini malakali kadrlar bilan ta’minlash
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 6-iyuldagi PF-165-son “O‘zbekiston
Respublikasining 2022-2026-yillarga mo‘ljallangan innovatsion rivojlanish
strategiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmon va Qarorlari hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishga mazkur tadqiqot muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishi ustuvor
yo‘nalishlariga meosligi. Tadqiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbek tilshunosligida xalq
shevalari leksikasining funksional-uslubiy, qiyosiy-tarixiy, leksik-semantik,
lingvopoetik, lingvostilistik birliklariga doir ko‘plab tadqiqotlar amalga oshirilgan.

Avvalo, Mahmud Qoshg‘ariyning “Devonu lug‘at-it turk”, Alisher
Navoiyning “Muhokamat ul-lug‘atayn”, Zahiriddin Muhammad Boburning
“Boburnoma”, Abulg‘ozi Bahodirxonning “Shajarayi turk”, keyinchalik hozirgi
zamon o0°‘zbek tilshunos va tarixchi olimlarining tadqiqotlari maydonga kelganki,
ularda ham o‘zbek shevalari o‘z davri talablariga xos holda o‘rganilganligini
e’tirof etish lozim.

Jahon tilshunosligida K.de Monbre, J.Jileron, D.Mone, G.Venker, F.Vrede,
K.Yaberg, V.Pizani, Y.Yud, P.Meer, V.M.Jirmunskiy, S.I.Bromley, D.I.Edelman,
G.Kurat, T.Frinj, P.Tradgil, Y.Sheymbers, 1.I.Sreznevskiy va boshqa tilshunoslar
arealogiya sohasini o‘z ilmiy tadqiqotlari, nazariy va amaliy xulosalari bilan
rivojlantirdilar?,

O‘zbek tilshunosligida ham A.Borovkov, K.Yudaxin, Y.Polivanov,
G*.0.Yunusov, V.Reshetov, Sh.Shoabdurahmonov, F.Abdullayev, A.Ishayev,
S.Ibrohimov, A.Aliyev, S.Otamirzayeva, A.Shermatov, A.Jo‘rayev, H.Sharipovlar
tomonidan o‘zbek areal lingvistikasi sohasida yaratilgan bir necha tadqiqotlar
maydonga keldi®.

2 Jlxypae A.b. TeopeTHueckre OCHOBBI apeaJbHOTO UCCIEN0BAHUS Y30€KOA3BIMHOrO MaccuBa. — Tamikent: MaH,
1991. - 220 c.

3 Boposkos A.K. V36ekckuii roBopsr Hamanranckoii o6mactu // V36ex THiin Ba anabuéti Macamanapi. — TallIkeHT,
1963; FOmaxun K.K. Y36ex Ba yitFyp Xaikiapn THLTAPUIATH SKHHIHK // Y30ek THIM Ba agabuéTH Macamamapi.
1958. — Ne 1. — b. 31-35; TlonuBanoB E.JI. Y30ekckasi JHANEKTOJNIOTHS M Y30EKCKUH JMTEPATYPHBIH SI3bIK.
— Tamkent: Ysrocusgar, 1933; IOuycos F.O. V36ex maxxkamapusuar tacHuduaa Oup taxpuba. — TOMIKEHT:
Vkysy3nasramp, 1937; Pemeros B.B. Y36ek THIMHUHT KapiyK-4HrHI-yiiFyp Jaxykacy / Y30ek THIN Ba afabuéTH
macananap. 1965. — Ne 5; Illoa6aypaxmonos I1I. ¥V36ex anaGuit Twiam Ba xaik mieBamapu. — TomkeHt, 1962;
A6ynmaes ®. XopasM mreBanapy nekcukacu // Y30ex mepanapu nekcukach. — Tomkent: ®an, 1966. — 5.20-22;
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Aynigsa, tilshunos olimlardan A.Jo‘rayev, A.Shermatov, Q.Muhammadjonov,
Y.Ibrohimov, N.Murodova, Sh.Norbayeva, I.Darvishov, N.Rahmonov, Sh.M.
Alimovalar* tomonidan amalga oshirilgan ilmiy tadqiqot ishlari o‘zbek areal
lingvistikasida o‘ziga xos qayta shakllanish davrini boshlab berdi. XXI asrning 20-
yillari o‘zbek dialektologiyasi va areologiyasida ijobiy ilmiy yuksalishlar davri
bo‘ldi. Sohaga oid o‘nlab tadqiqotlar maydonga keldi®. Albatta, o‘zbek tili
dialektlari, ularning areallari masalasi yetarli darajada belgilanib, o‘rganilgan, deb
bo‘lmaydi. Shu bilan birga, arealogik tadqiqotlar negizida areal lingvistik
konsepsiyalarning tadrijiy taraqqiyotini analiz va sintezlash natijasida
dialektlarning konseptual xususiyatlari ham ma’lum darajada o‘rganilgan, biroq
Namangan viloyati qipchoq areallaridagi shevalar, ularning o‘ziga xos leksik-
semantik guruhlaridagi xususiyatlar alohida monografik holda tadqiq etilmagan.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Namangan davlat
universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Til masalalarining
antroposentrik tadqiqi” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi Namangan viloyati qipchoq shevalari areali maishiy
leksikasini giyosiy-tarixiy nuqtayi nazardan o‘rganib, adabiy til bilan mushtarak va

IllepmaroB A. Jlunreuctuk reorpadus Huma? — Tomkent: ®@an, 1981. — b.20; Anuer A. 0. YituuHckuii roBop
y30ekckoro s3eika: ABToped. mucc. ..kaHa. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1960; Hamanranckas rpymma roBOpOB
y30eKckoro sA3sika: ABTOped. aucc. ... OKT. ¢pmion. Hayk. — Tamkent, 1975; Atamup3aeBa C.OKcIeprIMeHTaIBHO-
(oHeTHIECKOE UCCIIeIOBAaHNE HAMAaHTaHCKOTO TOBOpa Y30eKCKoro si3bika. — Tamkent: @an, 1974.

4 Jlxypae A.B. TeopeTHueckne OCHOBBI apeabHOTO HCCIENO0BAHUS Y30E€KOA3bIMHOTO MaccuBa. — TamkeHt: DaH,
1991. — 220 c.; lllepmaro A. JIuarsuctuk reorpadus auma? — Tomkent: @an, 1981. — 57 6.; MyxammamkoHoB K.
ApeasibHOE HCCIIeIOBaHUE Y30€KCKHX TOBOpOB IokHoro Kasarmcrana. Asroped. amcc. ...JOKT. (wl. Hayk. —
Tamkent, 1988; M6poxumos M. KanyGuii oponbyitn y36ex ureBamapu Taakuki: Pui. (awm IOKT. ...JHCC.
aBroped. — Toukent, 2000; Myponosa H.K. Y36ek Timm Hapowii BHIOSTH 1IeBaNapUHUHT JTHHIBO-apeas TAIKHHI
(;mexcuka marepuasuiapu acocuaa) Oui. dani. T0KT. ...aucc. aBToped. — Tomkent, 2006. — 258 6.; Hop6aesa I11.X.
Xopa3M 1eBajapu KacOMH JIEKCHKACH IIAKJUIAHMIIMHUHT OHOMAaceoJOTMK Tamoimmnapu: ®unonorus dannapu
HOM30H ... aucc. — Tomkent, 2016. — 216 6.; Xorazm shevalari leksikasining onomasiologik tadgiqi: filol. fanl.
dokt. (DSc) diss. avtoref. Toshkent — 2024. — 73 b. JTapeumos U. Kany6wuii-rapouit Hamauras mesanapu GOHETHK-
(DOHOIIOTHK XyCYCHSTIApUHHHT apean Taakukw: (uion.dammapu ¢anc.x-pu (PhD) ...nmucc.aBroped. — PaproHa.,
2018. — 57 6.; V36ex Tman HaBowit BUioATH ImeBanapi MOP(OIOrHK XyCYCHSTIAPUHHHT JTHHIBOAPEA TaIKHKH:
¢wmron. danmmapu ¢anc.x-pu (PhD) ...mucc.aBToped. — Camapkang, 2018. — 54 6; Alimova Sh.M. Xorazm qipchoq
shevalarining leksik-grammatik xususiyatlari. Filologiya fanlari b’yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiya
avtoreferati. Urganch.2023. - 56 b.

5 Hoposa I".M. V36ek Timu 3apadmon Boxacu y30eK mmeBaiapy JeKCMKACHHUHT JTHHIBOAPEa TaKHKH: (HIONOT s
¢dannapu Oyitnua dancada moxropu (PhD) muccepramusicu aBropedeparun. — JKuszax, 2021. — 53 6.; Hopbaesa
II.X. Xopa3m meBajgapu KacOWil JEKCHUKACH INAKJUIAHUITMHUHT OHOMACEOJIOTHK TaMouwapu: Ouionorus
(danmapu HOM304M ... mucc. — TomkeHt, 2016. — 216 6.; M6poxumoa 3. KopakanmorucToH y30ek mieBaiapuaa
KHIIUJIOK XY KaJUry JEKCUKACHHUHT JTUHTBOTeorpaduk Tagkuky: Quion. ¢axi. HOM3. ... Jaucc. — TomkeHt, 2009. —
143 6.; HapsumoB W. XanyOu-rapomii Hamanran wmeBamapu (GOHETHK-(DOHOJIOTUK XYCYCUSTIAPUHUHT apeas
TaaKuKy. Quir. gann. Oyinya dainc. A0KT. ... qucc. — @aprona, 1918. — 147 6.; Hopbaesa 11I. Xopa3m mieBanapu
JIEKCUKACUHUHT OHOMACHOJIOTHK Taakuky: ¢umnon. dawmn. gokt (C) ... aucc aBToped. — Tomkent, 2024; Typnanues
A. JIeHOB 1IeBaCHHU apeaj YpraHuill Ba THJI KOpIycHTa skoinamtupunt: ¢ui. ani. 6yinya danc. 1okt. aBToped.
— Toukenr, 2024; Cysanosa M. V36ek Xallk meBanapi ypdh-01aT, MApOCHM JIEKCHKACHHHUHT IMHIBOAPEAT TaIKHHH:
¢un. ¢dann. 6yiinga danc. nokr. aBroped. — Kapmm, 2023; Anumosa I11. Xopa3m KMITUOK HI€BUIAPUHHUHT JIEKCHK-
rpaMMaTHK XycycusTaapu: (uir. dami. 6yitmua panc. 1okT. aBroped. — Ypramu, 2023; Xuaupanuesa 3. V36ex
TwmHUHT MWKoH meBacu: ¢wi. ¢ann. Oyiinua ¢anc. mokt. asroped. — Tomxkent, 2023; Hypxonos O.
KopakanmorucTonaaru ¥30ex meBajapu 3THOTpa()U3MIAPUHUHT aHTPONONEHTPHK TaBcubu: ¢uin. damm Oyitnmua
¢anc. AokT. ... aucc. aBTopedep. — Kuszzax, 2021; Tunmnadbaesa 3. Camapkany maxpu y30eK IIeBaJapUHUHT JEKCUK
xycycusTnapu (Kapiyk jiaxkacu muconuaa). @wi. ¢amn. Oyiinda danc. gokt. aBroped. — Camapkanm, 2023;
AnnabepmueB A. Bbyxopo Vry3 meBamapu nekcukacu: ¢ui. dann. Oyiimuya Qayc. AOKT. ...Jucc. aBTopedep.
— Tomkent, 2018; CyBanoBa M. Kunuok meBanapura xoc cysnap nyrati. — Camapkanm, 2019. — 90 6.



o‘ziga xos farqli jihatlarini hamda ularni yuzaga chiqgaruvchi omil va sabablarni
ko‘rsatib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

Namangan qipchoq shevalari leksikasidagi o‘zgachaliklarning hududlar etnik
va tabily geografik xususiyatlariga bog‘ligligini asoslash;

shevalarning adabiy tildan farqlanishini yuzaga keltiruvchi ijtimoiy-madaniy
omillarning tarixiylik nuqtayi nazaridan lingvomadaniy lisoniy xususiyatlarini
aniglash;

Namangan qipchoq shevalari maishiy leksikasining shakl va ma’no
munosabatlaridagi  polisemantik, sinonimik, omonimik, antonimik lisoniy
jarayonlarning sodir bo‘lish yo‘llarini belgilash;

Namangan qipchoq shevalari maishiy leksikasidagi evfemizm va tabularning
paydo bo‘lishidagi sabablarni, ularning qo‘llanishidagi o‘ziga xos diniy, mifologik,
milliy-madaniy jihatlarini ko‘rsatib berish;

viloyatning qipchoq shevali areal zonalaridagi maishiy leksik birliklarning o°z
va o‘zlashganlik ko‘rsatkichlarini aniglab, ularni tasnif va tavsiflash;

areal aholisining maishiy hayotiga oid dialektizmlarni turkiy tillar va boshqa
o‘zbek shevalari hamda adabiy til leksikasi bilan qiyoslab, ularning adabiy til bilan
munosabatini ochib berish, qipchoq shevalaridagi bir qator maishiy leksik
birliklarni adabiylashtirish bo‘yicha ayrim taklif va tavsiyalar ishlab chiqish.

Tadqiqotning obyektini Namangan viloyati qipchoq shevalari arealida
joylashgan barcha shaharcha va qishloglar aholisi shevalari va ularning hududiy tili
leksik fondi, lug‘at (leksik) tarkibi tashkil etadi.

Tadqiqotning predmetini Namangan viloyati qipchoq shevalari
leksikasining o‘ziga xos lingvoareal ko‘rinishlari, xususiyatlari, mavzuiy guruhlari
va ularning leksik-semantik jihatlari, ifoda usullari tashkil etadi.

Tadqiqotning wusullari. Tadqiqotda areal-lisoniy tasniflash, tavsiflash,
qiyosiy-tarixiy, chog‘ishtirish-qiyoslash, etnolingvistik, lingvogeografik, analiz va
sintez usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Namangan viloyati qipchoq sheva areallarining maishiy leksikasiga xos
xarakterli fokus nugqtalari, leksik o‘zgachaliklarning hududiy etnik va tabiiy
geografik xususiyatlariga bog‘ligligi asoslangan, lingvogeografik, lingvomadaniy
xususiyatlari tavsiflangan;

tarixiy-qiyosiy paradigmalarga tayanib turkiy va turkiy bo‘lmagan xalqlarning
migratsiyasi va konsolidatsiyasi natijasidagi ijtimoiy hodisa va jarayonlar orqali
mabhalliy tillarda vujudga kelgan o°ziga xos leksik birliklarning lingvistik-semantik
hamda shakl va ma’no munosabatlari Namangan qipchoq shevalari zonasiga xos
lisoniy belgilari tarixiylik nuqtayi nazaridan aniqlangan;

Namangan qipchoq lahjali aholi vakillarining etnogenezisi, urug® va
qabilalarning bir joydan ikkinchi joyga ko‘chib o‘tishi (migratsiya), birlashishi
(konsolidatsiya) jarayonlari tarixiy vogeliklar natijasi ekanligi aniglanib, achchiq
[accix//aciq],  balchiq  [balcix/lbalciy], beshik  [besij://besig],  burchak
[biiccaj//kunzak//tiipcak], bo‘g‘iz [bo ‘wiz], dovul [do ‘wil//dowul//daul//davil],
jiyda [jigda//jiydellsigda] kabi 500 ga yaqin qipchoq sheva areallarida faol
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go‘llanuvchi leksik birliklarning lisoniy ifodalari faktik ma’lumotlar beruvchi asos
sifatida dalillangan;

Namangan qipchoq shevalari areali maishiy Ileksikasining o‘zaro
birlashtiruvchi izoleksemalarining amal qilish areallari, lug‘aviy shakl va ma’no
munosabatlari, dialektal evfemizm va tabular, ularning etnogenetik hamda
etimologik asoslariga ko‘ra nutqiy ifodalardagi fonetik-fonologik, enantiosemik
(bir-biriga qarshi sema, belgi, ishora) farqli qo‘llanishlari isbotlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Namangan viloyati qipchoq shevalari maishiy leksikasini giyosiy-tarixiy
jihatdan areal yo‘nalishda o‘rganish asosida yuzaga kelgan tadqiqot natijalari
nafaqat o‘zbek tili tarixi uchun, balki turkologiya fani uchun ham ma’lumotlar
berishi asoslangan;

Namangan viloyati qipchoq shevalari maishiy leksikasi bo‘yicha to‘plangan
dialektologik materiallar — leksik birliklarning tahliliy natijalari mazkur hudud
shevalari lug‘at tarkibidagi so‘zlar o‘zbek adabiy tilini boyitish uchun ichki manba
sifatida xizmat gilishi dalillangan;

Namangan viloyati qipchoq shevalari maishiy leksikasining targalish
areallarini belgilashdagi izoleksemalar shevalararo hududiy farglarni aniglash,
shuningdek, hudud tilining boshga o‘zbek shevalari va o‘zbek adabiy tili bilan
farqli va umumiy munosabatini ko‘rsatish, til tarixiy taraqqiyotining ba’zi
masalalarini hal qilish, o‘zbek areal lingvistikasi sohasining rivoji hamda o‘zbek
tilining dialektologik atlasini yaratishga manba sifatida belgilangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi aniq daraja va asoslarda muammo
qo‘yilganligi, chigarilgan ilmiy xulosalarning areal-tavsifiy, komponent, qiyosiy,
qiyosiy-tarixiy tahlillar bilan dalillanganligi hamda ularning amaliyotga joriy
etilganligi, shevaga xos leksik birliklarga o‘zbek milliy tilining tabiatidan kelib
chiqib yondashilib, amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, Namangan qipchoq shevalari maishiy leksikasini areal-
qiyosity o‘rganish orqali to‘plangan materiallar va ilmiy xulosalar o‘zbek
tilshunosligi hamda dialektologiyasida o‘zbek lingvistik geografiyasi va o‘zbek
areal tilshunosligi sohalarining ilmiy asoslarda o‘rganilishi, boyishi hamda
takomillashuviga yangi ilmiy-nazariy ma’lumotlar beruvchi manba bo‘lib xizmat
qilishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, o‘zbek tilining
umummilliy dialektologik xaritasi va miniatlaslar tuzish, turkiy etimologik,
hududiy-lisoniy va qiyosiy-tarixiy yo‘nalishdagi izlanishlar, oliy o‘quv yurtlarining
filologiya fakultetlari talabalariga o°‘zbek dialektologiyasi va o‘zbek areal
lingvistikasi fanini o‘qitishda foydalanish, shu bilan birga, til va madaniyat bilan
bog‘liq maxsus kurs hamda seminarlar tashkil etishda manba sifatida foydalanish
mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Namangan qipchoq shevalari
maishiy leksikasining areal-qiyosiy tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar
asosida:



Namangan viloyati qipchoq sheva areallarining maishiy leksikasiga xos
xarakterli fokus nugqtalari, leksik o°‘zgachaliklarning hududiy etnik va tabiiy
geografik xususiyatlariga bog‘ligligi asoslangan, lingvogeografik, lingvomadaniy
Xususiyatlari tavsiflangan o‘rinlardan, xulosa va to‘xtamlardan Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti tomonidan Davlat
ilmiy-texnik dasturlari doirasidagi 2021-2023-yillarga mo‘ljallangan PZ-
2020042022 “Turkiy tillarning lingvodidaktik elektron platformasi”ni yaratish
bo‘yicha amaliy loyiha doirasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 1-iyuldagi Ne
04/1-1718-son ma’lumotnomasi). Natijada turkiy va turkiy bo‘lmagan xalqlarning
migratsiyasi va konsolidatsiyasi natijasidagi ijtimoiy hodisa va jarayonlar orqali
mahalliy tillarda vujudga kelgan o‘ziga xos leksik birliklarning lingvistik-semantik
xususiyatlari hagidagi fikrlar boyitilgan;

tarixiy-qiyosiy paradigmalarga tayanib turkiy va turkiy bo‘lmagan xalqlarning
migratsiyasi va konsolidatsiyasi natijasidagi ijtimoiy hodisa va jarayonlar orqali
mabhalliy tillarda vujudga kelgan o°ziga xos leksik birliklarning lingvistik-semantik
hamda shakl va ma’no munosabatlari boshga lahjalar va o‘zbek adabiy tiliga
nisbatan taqqoslanib, Namangan qipchoq shevalari zonasiga xos etno va
lingvomadaniy, pragmatik, sotsiolingvistik va mentolingvistik belgilari aniglangan
o‘rinlardan O‘zbekiston Pespublikasi Ma’naviyat va ma’rifat markazi huzuridagi
]jtimoly-ma’naviy tadqiqotlar instituti tomonidan 2022-yilda ma’naviy-ma’rifiy
ishlar samaradorligini oshirish va sohani rivojlantirish bo‘yicha chora-tadbirlar
dasturi IV. Yoshlar ma’naviyatini yuksaltirish va “Besh muhim tashabbus”
doirasida amalga oshiriladigan ishlarni tashkil etishda foydalanilgan (O‘zbekiston
Pespublikasi Ma’naviyat va ma’rifat markazi huzuridagi ijtimoiy-ma’naviy
tadgiqotlar institutining 2022-yil 14-sentyabrdagi 262-son ma’lumotnomasi).
Natijada shevaga xos so‘zlarning adabiy tilning boyligi, sofligi, aniqligi,
mantiqiyligi, to‘g‘riligi va ta’sirchanligini oshirishda muhim asos bo‘lib xizmat
qilishi, tilimizning yashovchanligini yanada mustahkamlashga bevosita ta’sir gilish
xususiyatlari nazariy jihatdan asoslangan;

Namangan qipchoq lahjali aholi vakillarining etnogenezisi, urug® va
qabilalarning migratsiya, konsolidatsiya jarayonlari tarixiy voqeliklar natijasi
ckanligi aniqlanib, achchiq [accix//aciq], balchiq [balcix [/balciy], beshik
[besij://besig], burchak [biiccaj//kunsak//tiipcak], bo‘g‘iz  [bo ‘wiz], dovul
[do ‘wil//dowul//daul//davil], jiyda [jigda//jiydellzigda] kabi 500 ga yaqin qipchoq
sheva areallarida faol qo‘llanuvchi leksik birkiklarning lisoniy ifodalari faktik
ma’lumotlar beruvchi asos ekanligi dalillangan ilmiy xulosalaridan “O°‘zbekiston”
teleradiokanali DM “Madaniy-ma’rifiy va badiiy eshittirishlar” muharririyatining
“O‘zbekiston yoshlari”, “Ta’lim va taraqqiyot” dasturlarini yoritishga oid
eshittirishlarining  ssenariysini  tayyorlashda  foydalanilgan  (O‘zbekiston
Respublikasi Milliy teleradiokompaniyasining 2022-yil 13-sentyabrdagi 04-
36/1495-son ma’lumotnomasi). Natijada shevaga xos barqaror birikmalarning
milliy-madaniy, ijtimoiy-tarixiy ildizlari adabily va badiiy tilning boshqa
namunalari bilan uzviy aloqada ekanligi ochib berilgan.
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Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari 7 ta ilmiy-
amaliy anjumanda, jumladan, 4 ta respublika miqyosida, 3 ta xalqaro ilmiy-amaliy
konferensiyalarda ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan hamda muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi yuzasidan
11 ta ilmiy ish, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish ushun
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta maqola, jumladan, 2 tasi respublika va 2 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, 3 bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, asosiy hajmi
135 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgiqgotning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning o‘rganilganlik darajasi, maqgsadi va vazifalari, obyekt va predmeti
tavsiflangan, uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishiga mosligi ko‘rsatilgan, tadqgiqot usullari, ilmiy yangiligi va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini amaliyotga joriy gilish, nashr etilgan
ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi «O‘zbek shevalarining lingvogeografik va
areal-qiyosiy yondashuvlar asosida o‘rganilishi» deb nomlangan bo‘lib, unda til
muttasil rivojlanishining ijtimoiy jarayonlari, yangidan yangi tushunchalar, so‘zlar
paydo bo‘lishining uzluksiz davom etishi, mazkur jarayonda til leksikasi sofligini
ta’minlash va umumxalq tiliga yaqinlashtirish uchun uning xalq shevalaridagi
so‘zlar bilan boyitilishiga jiddiy ahamiyat garatish zarur ekanligi kabi masalalar
yoritilgan. Boshqacha aytganda, xalq shevalari adabiy til leksikasini boyituvchi va
uning asosini tashkil etuvchi manba sifatida millat ongidagi juda ko‘p
nomlanmagan tushunchalarni atovchi birliklarga ega. Shu birliklar orqali adabiy
tilda leksik lakuna sifatida “yashab kelayotgan” tushunchalarni nomlash eng
maqbul usuldir. Maxsus nomlanmagan, biroq til egalarining kommunikativ
chtiyojlari uchun zarur bo‘lgan tushunchalarni ifodalovchi dialektizmlarni xalq
shevalaridan topishda muayyan tizimli yondashuv talab qilinadi.

Sharq davlatlarida areologiya sohasining rivojiga — areal turkologiyaga,
aynigsa, dialektologiyaga XI asrdayoq Mahmud Qoshg‘ariy®, keyinchalik Alisher
Navoiy’ tomonidan tamal toshi qo‘yilgan bo‘lib, ularning ilmiy qarashlari hozirda
ham biz uchun o‘zbek tilshunosligining mayog‘i sifatida qo‘llanma bo‘lib
kelmoqda.Turkiy tillarning ilmiy o‘rganilishi o‘zbek tilshunosligi, xususan, o‘zbek
dialektologiyasi sohasining rivoj topishida muhim o‘ringa ega. Professor
N.A.Baskakov® va boshga ko‘plab turkolog olimlarning shu magsaddagi ilmiy-

6 Komrrapuii M. JleBony nyraT-uT Typk. (Tapx. Ba Haurpra taiépnopuu C.Mytamiu6os). — Tomkent, 1960-1963.

" Hapowmii A. Myxokamar-yi1 nyraraiin. Tyna acapnap Tymiamu. 16-1. — Tomkenrt, 1991.

8 Backakos H.A. K Bonpocy o knaccudukauuu Topkckux ssbikos / M3B.AH CCCP. XI Bem. 2. — M., 1952.
—C. 121-135.
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nazariy konsepsiyalari turkologiya va o‘zbek shevashunosligi taraqqiyotida alohida
ahamiyat kasb etadi.

Namangan viloyati shimol, shimoli-sharq va janubi-sharqiy tomondan
Qirg‘iziston Respublikasi, janubdan Andijon viloyati bilan, g‘arb va shimoli-
g‘arbiy tomondan Toshkent viloyati, janubi-g‘arbdan esa Farg‘ona viloyati bilan
chegaradoshdir. Biz mazkur oraliqdagi hududni Namangan viloyati dialektal areali
deb belgiladik.

O‘zbek xalqi va o‘zbek milliy tilining shakllanishida ko‘pgina etnik
guruhlarning ishtirok etgani ma’lum. O‘zbek millati o‘z etnik tarkibining serqirra
va murakkabligi bilan boshga turkiy xalglardan ajralib turadi. Bu hol o‘zbek
tilining ko‘p shevali til bo‘lishiga ham asos bo‘lgan®.

O‘zbek shevalarini o‘rganishda shevalarga xos xususiyatlarning birgina
tavsifiy jihatdan emas, balki aniq tarixiy-etimologik, turkiy va boshqga tillarning
faktik elementlari asosida qiyosan tadqiq qilinishi va shu nuqtayi nazardan
baholanishi tarixiy-lingvistik, dialektologik, lingvogeografik, arealogik va hozirgi
adabiy tildagi ko‘plab nazariy va amaliy muammolarning yeshimini topishda juda
katta yordam beradi.

Bizgacha viloyat shevalari va ularning o‘ziga xos fonetik, leksik hamda
grammatik xususiyatlarini o‘rganishga qaratilgan bir qator tadqiqotlarning®
mavjud bo‘lishiga qaramay, uning barcha hududiy shevalari lingvistik jihatdan
tahlilga tortilmagan, hali o‘rganilishi zarur bo‘lgan muammolar mavjud.

Qadimdan Namangan viloyati hududi aholisining asosiy qismini o‘zbeklar,
tojiklar va qirg‘izlar tashkil qilgan. Bundan tashqari, ushbu dialektal arealda
tarixning turli bosqichlarida ko‘chib kelib, o‘rnashib qolgan ko‘plab turli etnos
vakillarining'! avlodlari ham istiqomat giladilar.

Farg‘ona vodiysidagi etnoslararo jarayonlar haqidagi fikrlarga asosan'?
Namangan dialektal areali uch etnik gatlamning o‘zaro birgalikdagi hayot tarzi,
kundalik muloqot va aloga-aralashuvi mahsuli — hosilasi sifatida quyidagi
murakkab etnojarayonlar, aniqrog‘i, etnolingvistik jarayonlar orqali shakllangan:

birinchisi, etnik komponentlari uzoq etnogenetik assimilyatsiya (qorishuv)
natijasida shakllangan eron tilli xalglar bilan turkiy etnosli shahar va qishloq
aholisi;

ikkinchisi, ilmiy adabiyotlarda “ilk qabilalar” deb ataluvchi aholi vakillari;

® Oprames A.A. AHIMKOH BUIOSTH 3THOTONOHUMJIAPMHUHT apeal-OHOMACTUK TaAKUKU. Duil. (aHi. HOMS. ...JuC.
asroped. — Tomkent, 2012. — B.3; Mapkaes K.II1.Y36ex THIH STHOHUMIAPHHUHT TUCOHH Taakuku. Dui. dam.
HOM3. ...Hc. aBroped. — Tomkent, 2008. —b. 13.

10 Amue A.IO. VitumHCku roBOp y30€KCKOTO s3bika. ABTOped. nuc. ... KaHa. Qui. Hayk. — Tamkent, 1960;
Hamanranckass rpymnma roBopoB Y30eKCKOro s3blka. ABToped. aucc. ..JOKT. ¢wmi. Hayk — Tamkent, 1975;
AtamupizaeBa C. 3BykoBoii coctaB HamaHranckoro roBopa y30€KcKoro sizbika. ABToped. Juc. ...KaHA. QUi Hayk.
— JI, 1963; DxcnepuMeHTaNbHO-(OHETHYECKOE HCCIIEOBaHNE HAMaHTaHCKOTO TOBOpa Y30EKCKOro  si3bIKa.
— Tamkent: ®an, 1974. TynakoB C. Mopdonorndeckne 0coOEHHOCTH HaMaHTaHCKOTO roBopa. ABToped. Iwc.
...kaHz. @i Hayk. — Tamkent, 1965; [llapunos O. [Ton meBacuHUHT Mopdomorusich. Yuensie 3anucku AI'TIN. 1V.
— Angmxan, 1957.

1 A6xynnaes V. @aprona Bopuiicuaa sTHocHapapo xkapaénnap (XIX-XX acpaunr Gommapu). —TomxkeHnt: Suru
acp amnoau, 2005. — B. 20 - 40.

2 Manusasos K. K standeckoit uctopun ysbexckoro Hapoaa (Mcropuko-sTHOrpaguyeckoe HCCle0BaHHE HA
Marepuanax KHIYakckoro kommoneHta). — Tomkent: @an, 1974. — C. 109-114-116; Ao6aynnaes Y. daproHa
BoJMiicH1a ATHOCHapapo kapaéniap (XIX-XX acpuunr 6ountapn). —TomkenT: SIuru acp aBmomy, 2005. — b. 10-11.
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uchinchisi, keyingi davrlarda Farg‘ona vodiysiga ko‘chib kelgan Dashti
Qipchog qabilalari vakillari bo‘Imish gipchog va qoragalpoq urug‘lari o‘zbek
xalgining ajralmas qismi bo‘lgan Namangan viloyati hududi aholisi
shakllanishidagi uchinchi yirik etnik gatlam hisoblanadi.

Darhagqiqat, tilshunos olim Xudoyberdi Donyorov hagqoniy ta’kidlaganidek:
“o‘zbek millatining son va tarkib jihatidan eng katta komponentini gipchoq —
o‘zbeklar tashkil etadi. Bu komponentning asosiy qismi tarixiy xronologik nuqtayi
nazardan o‘zbek millatining tarkibiga eng keyin qo‘shilgan, lekin ayni vaqtda
butun millat a’zolarining yagona va umumiy nomi bo‘lib qolgan “o‘zbek” nomini
ham shu komponent olib kelgan™*2,

Namangan viloyati hududida qadimdan yashab kelgan turli etnoslarga mansub
xalglar haqidagi ma’lumotlardan'* dialektal arealning har bir guruh
shoxobchalarida ana shu etnik guruhlarning til unsurlari, etnografik belgilari
ko‘zga tashlanadi.

Namangan viloyati dialektlari haqidagi birinchi ma’lumotlar V.Nalivkin va
M.Nalivkinalar tomonidan yaratilgan lug‘atda'® qayd etilgan. Bu lug‘at o‘zbek
dialektologiyasi sohasida qgilingan birinchi ish bo‘lgani ushun ham ahamiyatlidir.
A.Aliyev va S.Tulyakovlarning ta’kidlashicha, Nalivkinlar lug‘atida sheva
xususiyatlari aniq transkripsiya belgilari bilan berilmaganligi uchun Namangan
shevasiga xos o‘rinlarni ajratib olish qiyin'®. Bizningcha, ishga o‘sha davr nugtayi
nazari bilan yondashish o‘rinlidir.

O‘tgan asrda shved turkshunosi Gunnar Yarringning Namangan dialektiga
kiruvchi Qilich shevasiga bag‘ishlangan ingliz tilidagi kitobchasi (Jarring G. The
Uzbek Dialest of Qilich. (O zbek tilining Qilich shevasi) Leipzig, 1937 ) chop
ctiladi. Ishda, tilshunoslarning e’tiroficha, hozirgi Chust tumaniga garashli Qilich
(hozirgi Uzun qishlog‘i) shevasining ayrim fonetik, morfologik va leksik
xususiyatlarining tasviriy bayoni keltirilgan®’.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Namangan viloyati shevalari areologik-
giyosiy leksikasi: lug‘at boyligi va tarkibi” deb nomlanadi va unda quyidagilar
yoritilgan:

Namangan viloyati qipchoq sheva areallari maishiy leksikasining o‘ziga xos
lisoniy belgilarini quyidagicha ko‘rsatish mumkin.

13 TTonépo X. V36ek XalIKHHUHT ITakapa Ba mepanapi. — Tomkent: ®an, 1968. — B.8-9; AGmues M. Xymoiibepau
Jlouépos // V36ex Tunu Ba anabuétu. — Tomkent, 2017. — Ne 4. — B. 115.

14 Ackapos A.A. HekoTOpbIe BOMPOCH MCTOPUM CTaHOBIIEHHUs y30ekckoi rocyaapcteennoctu / OH ¥Y36., 1997, —
Ne3. — C.66; llonuézoB K. Kanr naBmnatu Ba kauriwiap. — TomkeHnt: ®@an, 1990. — B.5; V36ek XalKHHHHT
maktanni xapaéau. — Tomkent: [lapk, 2001. — b. 92; Mmannanaes JI. Hamanran arpod Toxuk Ba y30ek
HIeBJIapu/ia Cy3 SICAIHUHT alpuM XycycHsTiIapH (TOKHK Ba ¥30€K TWIUIapH ¥3apo TabCHPH MacallaCHra JIOWp).
@un. dani. HOM3. ...auc. aBToped. — Tomkent, 1967. — b. 19; Cnpumesckuii B.J. Uycrckoe nocenenue (K HCTOpUH
®epransl B 3110Xy OpoH3bI). ABTOpEd. JHC. ... KAHJ. UCTOp. HayK. — Tamkent, 1963. — C.21.

1> Hanuskun B., HanuBkuna M. Pyccko-capTOBCKHUI M CapTOBCKO-PYCCKas CIIOBaph 00IEyNOTPEOUTENLHBIX CIIOB C
MIPUIIOKEHNEM KpaTKOW TpaMMaTHKH 1o Hapeuusim Hamarranckoro yesna. — Kasans, 1884.

16 Anues A.JO. Hamanras auaiextTd Xakuua. Y30eK THIM Ba agabuéTu macananapu. — TomkeHnt: @aH. 1967.
— b. 37-45; TynsaxoB C. Mopdonoruueckne ocobenHoctTn HamaHTaHCKOTO TOBOpa y30€KCKOTO si3bIka. ABTOpeEd.
Iuc. ... Kauaa. ¢put. Hayk. — 1965. — C. 6.

17 Anues A.JO. Hamanranckas rpyIina roBopoB y30eKckoro ssbika. Aproped. auce. ...JokT. Guil. Hayk. — TallKeHT,
1975. - C.8.
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1. Shevaning asosiy xususiyatlarini belgilovchi xarakterga ega bo‘lgan
tovush va fonemaning tarqalish darajasiga ko ‘ra. Aralash tip shevalarda gipchoq
dialektiga xos bo‘lgan lingvistik belgilar — singarmonizm (onuniga amal Qilinadi.
Bu ayrim so‘zlar negizida yumsho( va qattiq bo‘g‘inlarning saglanib qolganligida
va aksariyat hollarda ularning ishlatilishida ko‘rinadi. Masalan, bosQalarijam keldi
// bosqolorijom keldi; yolga Qarasanci Il yo ‘lyo gorosonci kabi.

[0°] unlisining [u] unlisi bilan almashinishi ham uchraydi: urgatip (o ‘rgatib),
uwli (o ‘g ‘li). Bu shevalarda o-lanishga nisbatan a-lanish kushli: tara.:zi ap ke:, 3aj
ber kabi.

Undosh tovushlar almashinib qo‘llaniladi: [p>w]: Mas.: jowuldi, kowekan//

2. So‘zga affikslarning qo ‘shilish xususiyatlari, so ‘zning fonetik strukturasi
va boshqa jihatlarga ko‘ra. Ravishdoshning bo‘lishsizlik shakli — may bilan bir
vaqtda eskirgan —mayin, -masdan shakllari ham faol qo‘llanadi: bormajin qojdi,
kérmajin gapirma, bormastan gojdi, ajtmastan qojdi (bormay, ko‘rmasdan) kabi.

Shuningdek, ana, mana ko‘rsatish olmoshlariga Yangiqo‘rg‘on tumanida [-
kay] qo‘shimchasi qo‘shib ishlatiladi: anakdy, manakdy. Mingbuloq,
To‘raqo‘rg‘on, Pop, Namangan tumani qipchoq sheva vakillari mana bu, ana u
ko‘rsatish olmoshlarini monov tarzida qo‘llaydilar.

3. Namangan viloyatidagi o°‘zbek tilli aholi arealining shevalar sathiga
nisbatan darajasi va faoliyati. Namangan shevalari areologik asoslarga ko‘ra 2-
shimoliy Farg‘ona dialektal zonasi tarkibiga kiradi.

Professor Aziz Jo‘raev tadqiqiga asosan®® 2-shimoliy Farg‘ona dialektal
zonasi til tiplariga ko‘ra quyidagi sxematik ko‘rinishga ega:

1-tur dialektal areal zona

Namangan viloyati
shevalarining areal zonasi

va tarkibi

: Janubi-sharqiy Farg‘ona " e e
[ 1 - tur dialektal zona } [ shevalari Turkiy-o‘zbek tilli tip

2-tur dialektal areal zona

Namangan viloyati
shevalarining areal zonasi
L va tarkibi )
( Shimoliy Farg‘ona A L L
2 - tur dialektal zona tip shevalari Turkiy-o‘zbek tilli tip
- Y

18 JIsxypaeB A.B. TeopeTudeckue OCHOBHI apeaibHOTO MCCIIE0BAHUS y30€K0OA3bIYHOr0 MaccuBa. — Tamkent: Paw,
1991.
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3-tur dialektal areal zona

Namangan viloyati
shevalarining areal zonasi va

tarkibi

: Janubi-g‘arbiy Farg‘ona
[ 3 - tur dialektal zona } [ tip shevalari Turkiy-o‘zbek tilli tip

4-Tur dialektal areal zona

Namangan viloyati
shevalarining areal zonasi

va tarkibi

[ 4 - tur dialektal zona } [ Toshkent tip shevalar } [ Turkiy-o‘zbek tilli tip }

E-Tur dialektal areal azona

Namangan viloyati
shevalarining areal zonasi
va tarkibi

: Dialektal azona hudud _
E - tur dialektal azona (Olabuga-Oqtom-To¢xtagul Turkiy-qirg‘iz tilli tip

-Nayman shevalari)

D-Tur dialektal areal azona

Namangan viloyati
shevalarining areal zonasi
va tarkibi

: Dialektal azona ; L
D - tur dialektal azona hudud (Xo‘jand — Ko‘lob — Forsiy va tojik tilli tip

Qo‘rg‘ontepa shevalari)

Demak, Namangan viloyatidagi o‘zbek tilli aholi arealining shevalar sathiga
nisbatan darajasi va faoliyati oltita bo‘lib, ularning ikkitasi azona, ya’ni, o‘zbek
tilli aholi shevasidan tashgaridagi areallardir.

Ma’lumki, umumxalq tilini tadqiq qilish shu tilda so‘zlashuvchi etnos tarixini
o‘rganishga ko‘p jihatdan bog‘lig. Chunki tildagi o‘zgarish va rivojlanishlar
xalgning turmush tarzi, urf-odatlari, ijtimoiy-iqtisodiy taraqqiyotiga aloqador
bo‘ladi.

15



Namangan viloyati hududida yashayotgan aholining avlod-ajdodlari gadim-
gadimdan hunarmandchilik, dehgonchilik, chorvachilik, savdo-sotiq ishlari bilan
shug‘ullanib kelgan. Ular turkiy va turkiylashgan (Namangan shahridan tashqari)
ko‘chmanchi urug® va gabila vakillari hisoblanib, gadimdan bir-biriga qo‘shilib,
qarindosh bo‘lib yashab kelmoqdalar.

Kuzatishlardan ma’lum bo‘ladiki, shevalarning bir-biridan va adabiy tildan
farqlanishining aksariyat sabablari murakkab ijtimoiy-iqtisodiy, ma’naviy-
ma’rifly, jug‘rofiy-tarixiy ildizlarga ega. Ularning eng faol va muhimlari sifatida
quyidagi omillarni ko‘rsatish mumkin:

1. Dialektlarda olamning lisoniy manzarasi adabiy tildagidan farqlanishi.

2. Hududiy jihatdan muayyan guruhning o‘zgacha faoliyat yoki kasb-hunar
bilan shug‘ullanishi.

3. Kichik hududning yondosh areallardan ijtimoy, lisoniy, madaniy, igtisodiy
va boshga jihatdan ajralganligi, lisoniy aloqalarning nofaol bo‘lishi, shuningdek,
shu hudud aholisining qo‘shni hudud vakillari bilan aloga qilishni istamasliklari
natijasida o‘sha hudud til leksikasningi ayro rivojlanishi.

4. Muayyan shevaning geografik jihatdan qo‘shni xalqglar bilan faol ijtimoy,
madaniy aloqalar natijasida shakllanishi.

5. Adabiy tilning me’yoriy xususiyatlarga ega bo‘lishga intilishi.

Namangan qipchoq shevalarida tahlil uchun maishiy leksik qatlamni shartli
ravishda quyidagi turlarga ajratish mumkin:

1. Oziq-ovqat va ichimlik nomlari. Poshkal / mdllanon // mdildanon//
kalpditir — oshirilmagan xamirdan tayyorlanib, yuga yoyilib, qozon yoki tandirda
pishiriladigan non turlari; serdik — ovqatning qaylasi; mijixmd — qaymoq eritib,
quyqasi ajratilgandan so‘ng unga non to‘g‘rab tayyorlanadigan taom; gimron —
Namangan qipchoq shevalarida sigir sutiga qaynagan suv solinib, aralashtirib,
nahorda ichiladi; umocos —faqat bo‘y qizlar yoki tul ayollar ichishi uchun
mo‘ljallab pishiriladigan, maxsus marosim ovqati, atala; ¢uciiq — qazi; pecikqant
— parvarda; uno:8i — ugra ovqat; pdmil &dj — qora choy; jowyon — jazsiz ovqat va
hokazo.

2. To‘y, bayram, marosim va faoliyat nomlari. Yo ‘riq/qidiriq — arealda
marosimlarning umumiy nomi; tuSo‘wgqirxti — bola yurishga o‘rgangan kuni
oyoqlariga ip o‘tkazib, katta yoshdagi bobo yoki buvisi shu ipni yaxshi niyatlar
bilan qirqish marosimi; Nomnjopti // surpoosti // so‘wziqirdi / /saviztuwradi —
qipchoq shevali aholi tilida to‘ydan bir kun oldingi marosim. Namangan viloyati
shimoliy-sharqiy sheva arealining ayrim qishloqlarida hozirda nonjopti marosimi
va leksik birlik saqlangan; nowrozliq /7 qorjowdi /7 qarjopti // jil // méi:rakd — o‘lim
marosimlari bilan bog‘liq atamalar, ular shu marosimlar o‘tkaziladigan kunlar
bilan bog‘liq; qujangesti — odatda, dehqonchilikning yakuniga nisbatan ishlatiladi.
Unda hamma bir bo‘lib ishni yakunlaydi. Qantarowdi // qorasowiq — (qish
chillasidagi o‘ta kuchli sovuq. Sheva vakillarida bu haqda “Qantar — sarimajiyyi
ontar” kabi maqol ham qo‘llaniladi. Te‘xsan — uch oylik sovuq kunlar, ya’ni
qishga nisbatan ishlatiladi. “7To‘xsan, bir kunimca yo‘xsan” kabi maqol ham
mavjud.
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3. Qarindosh-urug‘, yaqinlik bildiruvchi yoki shaxslarni ifodalovchi
so‘zlar.

Zihit — qarindosh; 3apsi // Faps — yaqin, qarindosh ma’nosida; Festd —
pochcha (E-azona turkiy-qirg‘iz areallarida); bo‘la — xolaning farzandi,
xolavachcha; jewd // jewaéd // oya // dya // kelinbuwi — kelin oyi, yanga;
mdllawojl/xali:bola— kelinchaklar tilida qayin ukaga nisbatan, xali:qiz —
kelinchaklar tilida qayinsingilga nisbatan ishlatiladi; duwdénd // gadiij — tilanchi
odam; culéit // qanyil — aniq bir millati, qarindoshi yo‘q kishi; iika — bu so‘zning
ishlatilish ko‘lami qipchoq lahjasida ancha kengaygan bo‘lib, o‘zidan kichik
barcha shaxslar — erkak va ayollarga nisbatan qo‘llaniladi. Saltlar — hali bolali
bo‘lmagan kelinlar, bolasi katta bo‘lib o‘zidan ajragan xotinlar va bo‘yi yetgan
gizlarga nisbatan ishlatiladi va hokazo.

Shuningdek, so‘zning anglatgan ma’nolari ganchalik ko‘p bo‘lsa, til
leksikasining ma’noviy maydonlari ham shu qadar ko‘p bo‘lishi hagidagi nazariy
asoslarning misollar orgali isbotlari yoritilgan. Namangan qipchoq lahjali shevalar
lug‘at fondi va tarkibini tashkil etgan so‘zlarning ko‘pchiligi ana shunday ko‘p
ma’noga ega ekanligi bilan xarakterlanadi.

So‘z ma’nolarining ko‘chish yo‘li bilan o‘zgarishlarining quyidagi tiplarini
ko‘ramiz:

1. So‘z ma’nolarining o‘xshashlik asosida ko‘chish yo‘li bilan o‘zgarishi:

a) tashqi (shakliy, joylashish o‘rniga ko‘ra) o‘xshashlik asosida. Masalan, bas
// bds ( bosh) so‘zining ko‘chma ma’nolari:iS#ti basi, ojilani basi, buwdaydi basi,
ocaxti basi, mdhdlliwdi:si, tojwd:5i yoki bet. sutti beti, suwdi beti, optowbet
(quyosh tushib turgan tomon) kabi ko‘chma ma’nolarda qo‘llanadi;

b) vazifaviy o‘xshashlik asosida. Masalan, uchmoq so‘zi odamga nisbatan —
udir (abjir, qo‘lidan har ish keladigan ma’nosida), otga nisbatan — uddr at, tushga
nisbatan — tiiSim udip ketti (esda qolmadi ma’nosida) ko‘chirilganini ham kuzatish
mumkin;

2. Metonimiya yo‘li bilan so‘z ma’nolarining o‘zgarishi. Masalan: ¢ijdl // Cijil
. jaziyi mindi Cijil eken (taqdiri buncha chigal ekan) ;

3. So‘z ma’nolarining torayishi yo‘li bilan o‘zgarishi. Masalan: Qdrijdldr ddam
alis iicun hdjdtti ortasiya qojilgdn Elrpajiga barip otiristi.

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, Namangan gipchog shevalari maishiy
leksikasida tahlilga tortish zarur bo‘lgan lisoniy hodisalar talaygina.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Namangan viloyati qipchoq shevalari
maishiy leksikasining lug‘aviy-ma’noviy xususiyatlari” deb nomlangan, unda
Namangan qipchoq shevalari arealida sinonim, antonim, omonim so‘zlar va
iboralarning hamda tabu va evfemizmlarning qo‘llanishidagi o‘ziga xos lisoniy
xususiyatlar yoritilgan.

Mazkur shevaning dialektal sinonimlari qatoridagi komponent so‘zlar
dialektal nuqtayi nazardan turkiy-o‘zbekcha so‘zlar bo‘lsa, ba’zilari kelib
chigishidan qat’i nazar o‘zbek adabiy tilining lug‘at tarkibiga mansub so‘zlardir.
Bunday leksik birlik bo‘lgan sinonimlarni ikki guruhga ajratish mumkin:

1. Namangan viloyati qipchoq shevalaridagi xususiy-ichki sinonimlar.
Sep//sarpdi//kijit/mdjlamd (qizlarni uzatish uchun yig‘iladigan matolar va boshqa
anjomlar), dolta//tolta//totra//toppa (kuydirilgan sariq yog‘ qoldigi), kdmzil//
nimdi// jewsis (nimcha, kamzul); sdnddip// Cipoyy// aSinéa// tigiliny/ itqirin,
dlamaii:dn// Cixsa// Ei¢é (ko‘p, mo‘l);
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2. Namangan viloyati qipchoq shevalaridagi umumiy-tashqi sinonimlar. End,
dnd, dpd, sp> — oyi (Toshk.) — buvi (And.) — ona; adabiy tildagi chumoli —
moriyéa//Cumali/qumusqd .

O‘zbek shevalaridagi, jumladan, Namangan qipchoq shevalaridagi omonimlar
o‘zbek adabiy tilidagiga nisbatan ko‘p ma’nolarga egadir. Masalan: ¢d@kkt (suzma)
— Cakkt (tomchi) — é&akki (noo‘rin so‘z yoki harakat. Dtamya su gapti cdkki
gdpirdin); Cecik (kasallik) — fecddk (tanadagi ukoldan qolgan iz, qoldiq), cecik —
fors-toj.: gul) va hokazo.

Namangan viloyati qipchoq shevalaridagi leksik antonimlarni sifat antonimlar
(sdxij — miinsik//miimsik; a:riQ — hoppa//hiSma (to‘lacha, semiz), Cajir —
so‘ltdmdt); ravish antonimlar (bashi — axiri, zar — bezar); fe’l antonimlar
(jasirgan — qirtajgan//kertajgan (qarigan), va hokazo kabi turlarga ajratish
mumekin.

Namangan viloyati qipchoq shevalari arealida xalq lisoniy tafakkuri mahsuli
bo‘lgan juda ko‘plab tojyan qozidaj; tussirayan qojdaj; ijirlegen atdaj; dinyrdi
oqidaj, miltixti oqidaj, Sdji>ndi oqidaj — tetik, bardam, quvvati bor; irvidinni
yozasidaj — juda oriq, qiltiragan, bo‘limsiz; stasi taqaci, médddi — gapini o‘ta ko‘p
gaytaradigan, takrorlayveradigan odamga nisbatan ishlatiladi;  buwrini
bermajdigan — o‘zini uzoq oluvchi, qarindosh, yaqinlikni xohlamaydigan;
miinnida eSdkqurti wor — qo‘pol, quruq gerdaygan, to‘ng‘illagan; joriyr joq —
bachkana qiliqli yoki farosatsiz ma’nosida; djrini acimagan — bekorchi,
shoshilmaydigan; biijiiq urmoq — qattiq sovuq qotmoq, joxtowi »§moq — Ko ‘rinmay
qo‘yish, sort ménzirdt — yolg‘on mulozamat, eddindvek — Kerik, mdtik s>lmoq —
boshni mushtning orqga qismi bilan ishqalab jazolash (o‘yin turida), emds
titjiilmoq// eriin kormoq — o°‘ziga munosib ko‘rmaslik va shu kabi frazeologizmlar
mavjud.

Ma’lumki, tabu va evfemizm tarixiy-etnografik lisoniy jarayonlar mahsuli
hisoblanib, dastlab turkologiyaga oid tadqigotlardan ma’lum bo‘lishicha, yozma
adabiyotlarda XIX asrning oxirlarida aks eta boshlagan. O‘tgan asrning 50-
yillaridan boshlab, Qozoq, qirg‘iz, turkman, o‘zbek tillarida ilmiy-tekshirish
obyekti sifatida keng o‘rganilgan’®. A.Omonturdiyevning e’tirof etishicha,
evfemizm o‘zbek tilining faktik materiallari tildan chigib ketuvchi eskilik qoldigi
emas, balki uni tilning o‘zi kabi tarixiy evolyutsion jarayonini boshdan kechiruvchi
uslubiy gatlam, soha uslubshunoslikning muhim tarkibiy gismi sifatida baholashga,
evfemik ma’no mezoni va ko‘lamini nazariy hamda amaliy jihatdan asoslashga
imkon beradi®.

Shuni aytish joizki, o‘zbek tili va uning shevalarida tabu va evfemizmlar keng
go‘llanib kelingan. Tabu va evfemizmlar u yoki bu so‘zni aytish biror-bir sababga
ko‘ra ma’qul bo‘lmay qolgan holatda paydo bo‘ladi. Turli xil holatlarga ko‘ra
noqulay bo‘lib golgan ba’zi so‘zlar almashtiriladi. Tabu va evfemizmlarning tarixi
juda qadim davrlarga borib taqaladiki, u paytlarda fan-texnikaning hozirgi
taraqqiyoti mavjud bo‘lmay, ko‘p narsa va hodisalar ilohiylashtirilgan. Shuning
uchun ham ularning nomini aytish man etilgan.

O‘sha tarixiy davrlarda xalq jonli tili — shevalarda ham tabu va evfemizmlar
nutqni jilolantirish va jozibadorlashtirish hamda yomon, qo‘pol so‘zlamaslik uchun
go‘llanilgan, foydalanilgan.

19 Ouepku obwmeit aTHOrpaduu. Asuarckas 4acts. — M., 1960. — C. 171.
20 Omoutypaunes A. Y36ex HyTKuHUHT 3B(emuk acocnapu. — T., 2000. — 125 6.

18



Tabu hodisasiga bog‘liq holda evfemizmlar yuzaga kelgan. Ko‘pgina
atamalar davr o‘tishi bilan eskirib, o‘sha tushunchalarning ifodasi yo‘qolib ketadi.
Natijada, birinchi evfemik vosita o‘rnida yangi eshitilishi qulay bo‘lgan evfema
paydo bo‘ladi. Bunda birinchi yoki ikkinchi evfemik vositalar Qayta
tabulashtirilaveradi — yangi evfemalar yuzaga kelaveradi. Mana shu ehtiyoj bitta
tushunchaga nisbatan bir nechta evfemaning maydonga kelishiga sabab bo‘ladi.

Ushbu arealdagi evfemik vositalar qo‘llanish darajasiga ko‘ra:

1) umumnutqiy (o‘ldi — sldmndn otti, d>n berdi, d>n taslim qildi, bolalirini
tasdp ketti, boldldri y>lyiz Qoldi, nowut boldi, Qdytis boldi, >xiratga ketti, qaytmas
bop ketti),

2) xususiy nutgiy evfemalar(jinni emas ohmoq)ga ajraladi®.

Barcha o‘zbek shevalaridagidek Namangan viloyati qipchoq shevalarida ham
tabular ko‘p qo‘llanadi. Tabu hodisasining yuzaga kelishida xalgning yashash
sharoiti, urf-odatlari, e’tiqodi muhim ahamiyatga ega bo‘lgan. Har bir davrda
xalgning igtisodiy sharoiti, urf-odatlari, e’tiqodiy (arashlari o‘zgacha bo‘lgan. Shu
sababdan ayrim so‘zlarning juda gadimgi davrlarda ham mavjud bo‘lgani, hozir
ham ayrimlarining saglanib qolgani ma’lum. Qadimda xalqglar ilohiylashtirilgan
narsalarga ishonganlar. Ularning nomlarini aytsa, biror kulfat kelishidan
go‘rgganlar. Hatto gabila boshliglarining vafotidan keyin ularning nomini aytish
ta’qiglangan. Ularni boshga nomlar bilan aytish ehtiyoji tug‘ilgan. Shuning uchun
ham ayrim predmetlar, shaxslar, harakat-hodisalar turli nomlar bilan aytilgan.

Biror oilaga kelin bo‘lib tushgan @iz turmush o‘rtog‘ining gavm-
garindoshlarini urf-odatlari bo‘yicha hurmat qilishi kerak. Kelin erining ota-
onasiga biji, oji, xolid//xila, katiata // kittoti, oti//dada keyinchalik momési,
buwisi, enasi yoki bolalarining ismini (o‘shib Anvarning buwisi//buwiisi,
momiisi yoki buwasi shaklida murojaat gilganlar. Yoki oiladagi to‘ng‘ich farzand
ismi bidan er-xotin bir-biriga o‘z ismlarini aytmay murojaat qilishgan. Masalan,
oiladagi to‘ng‘ich farzand qiz bo‘lsa, xotin erini ham to‘ng‘ich qizning nomi bilan
atagan. Hay Bdbit (Hey Muhabbat) kabi. Agar oilaning to‘ng‘ich farzandi o‘g‘il
bo‘lsa, er-xotin bir-birlarini shu o‘g‘il farzandlari nomi bilan chaqirishgan: Hoy
Botirsher, Ha, Botirsher kabi. Bundan tashqari, turmush o‘rtog‘iga farzand
ko‘rishdan oldin xo jayinim, xo jam deb murojaat qilgan bo‘lsa, keyinchalik bosh
farzandlarining nomi bilan Ra’nani diiddsi yoki Ra’no deb chagirganlar.

Namangan qipchoq shevalariga xos ayrim maishiy leksikaning adabiy tildan
quyidagi jihatlariga ko‘ra farqlanishi kuzatiladi:

1. Shevada fonetik jihatdan kuchli o‘zgarishga ucChrab, o‘z shaklini
o‘zgartirgan maishiy so‘z va hosila so‘zlar: shuytip — shunday qilib, kelama? —
keladimi?, keganeken — kelgan ekan, unagames — unaqa emas, ishqip — ishqilib,
buzo ‘(o)v — buzoq, jizg ‘on I/ jizgin I/ jizg inak (ko‘ch. jazirama oftobda yoki o‘t
tigida qovjiramoq, gagramoq, kuymoq?? )kabi.

2. Adabiy tilda uchramaydigan, faqat shevaga xos maishiy so‘z — atamalar:
pang — bo‘shang, kuchsiz; so‘m — yugumsiz, muomalasi yo‘q; sholva — suv o‘ti;
sho ‘mtiramog, sho ‘lvaymoq — bo‘shanglik gilmoq; angg ‘imoq —xabardor bo‘Imoq;
ixmini olmoq — yaxshi o‘zlashtirmoq; haydt — tomorga (hovlidan tashqari yer);
mdrddik — makkajo‘xorining doni olinganidan so‘ng qolgan asos qismi; azg ‘irdi —

? OmouTypymes A. V36ex nyTkuauHT 3BdGemuk acocapu. — T., 2000. — 126 6.
22 Y36eKk THIMHUHT U30XH JyFaTH, 1-ToM. — M. — JL.: Pyc Tumu, 1981.
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to‘g‘ri yo‘ldan adashtirmoq; halvdli (alvali) — nordon ta’mli olcha mevasi va
o‘simlik daraxti; katata — bobo; po ‘pa//buvak — chaqaloq, go‘dak; po ‘panak
(shevada omonim) — 1) ekin maydonidagi egatlardan farqli ravishda keyingi
maydonga katta suv olib o‘tish uchun alohida gazilgan kattaroq ariq — shevada u
yana o‘qariq deb ham yuritiladi; 2) mog‘or (non po‘panagi (mog‘ori); ardonabek //
eddanavek — kerik va kekkaygan odam kabi.

3. Adabiy til va shevalarda shaklan bir xil, ma’nosida farqi bo ‘Igan maishiy
S0z — atamalar: tirinka — metaldan ishlangan suyuq va quyuq ovqatlar uchun
chuqur va sayoz idish turi; qulog — bir arigdan ikkinchi bir ariqqa suv olinadigan
joy; supa — ariqdan suv olinadigan zinali joy, vahvak omonim: 1) hovligma odam;
2) hasharot turi; sopol — sopoldan tayyorlangan idish turlari; pagir — chelak; shoti —
narvon; opa — ona, ake//aka — ota; odosho ‘1di I/ odo ‘Idi — tugadi kabi.

O‘zbek adabiy tili doimiy rivojlanishda, taraqqiyotda. Uning rivojlanishida
asosiy manba vazifasini xalq so‘zlashuv nutqi o‘taydi. Xalq nutqida bir narsaning,
belgining, holatning, harakatning nomi turlicha bo‘lishi mumkin. Bu tabiiy hol.
Zero, o‘zbek tilining lahja va shevalari nafaqat fonetik va morfologik jihatdan,
balki leksik jihatdan ham farqlanadi. Shevalararo va adabiy til leksikasidagi farqli
birliklar til taraqgiyoti uchun birlamchi ahamiyatga ega®®. Jesta — pochcha,
jengacha — yanga, chini — kosa kabi.

Qipchoq shevasida adabiy til va shahar shevalariga nisbatan arabcha, forscha
va tojikCha so‘zlar kamroq. Yana ulardan bir farqi bu o‘zlashgan so‘zlar aksar
fonetik o‘zgarishga uchragan holda ishlatiladi.

Shevada Adabiy tilda Shevada Adabiy tilda
tuwri to‘g’ri howo havo
Orayim Ibrohim na:yati nihoyat
Ablajan Abdullajon mohovat muhabat
Ablahdy Abdulhay mida:ris mudarris
shirog elektr lampasi xish g’isht
diyqan dehqon Mamada:na mahmadona
abdasta objo‘sh qurvon qurbon
Po ‘stirma po‘st dumba dostirxon dasturxon
shaar shahar chdchdld sochgich
okul vakil chechmoq yechmog

Tillar o‘zaro hamkorlik, bir-birini boyitish yo‘li bilan rivojlanib bormoqda.
Faqat gardosh turkiy tillar emas, balki boshqa tillar ham turli yo‘llar bilan bir-birini
boyitish, bir-biri bilan oziglanishga harakat giladi. A.Qodiriy aytganidek, “Tillar
bir-birlaridan garz olmasdan yashay olmaydilar”.

Qipchoq lahjasi vakillari nutgida ham o‘zlashgan so‘zlarning ayrimlari gayta
ishlanib bu shevalarning leksik-stilistik tomondan rivojlanishida, rang-barangligini
orttirishda imkoniyat beradi®*.

Masalan, o ris — rus (o ‘rischa kiyingan — yevropacha kiyingan); gitay — xitoy
(gitaymisan? — tushunmaydigan odamga nisbatan ishlatiladi); mechal, pechal —
yetim (asosan hayvonlarga nisbatan ishlatilib, yetim qo‘zi yoki yetim buzoq
mazmunini beradi); po:nniy — butunlay, to‘la-to‘kis, batamom, to‘la; xemmunut —
0z, qisqa vaqtda va boshgqalar.

23 Madvaliyev A. O zbek terminologiyasi va leksikografiyasi masalalari. — Toshkent, 2017.
24 Tyitunboes b., Xacanos b. Y36ex muanexronoruscu. — Tomkent: A.Koaupuit Homuparu xank menpocu, 2004,
—B. 96.
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Qipchog lahjasida uchrovchi chorvachilikka oid quyidagi so‘zlar ma’nosi
o‘ziga xoslik kasb etadi: ko‘lo‘k — go‘y va echkining to‘rt oyog‘ini birlashtirib
bog‘lash; ko ‘gin — qo‘y va echkilarni bir ipga tizib bog‘lovchi maxsus arqon; iyiir
— vyilqgilarning to‘dasi; gilo‘w — goramolda, ko‘proq buzoglarda uchraydigan
kasallik nomi, bu kasallik molning tilida bo‘ladi; uydlidmag — mol va yilgilarning
yomon yotib, tura olmay qolish holati kabi.

Qipchoq lahjasida gavm-qarindoshlik atamalarida ham adabiy til bilan
umumiylik va ba’zi o‘ziga xosliklar mavjud. Masalan:

Shevada Adabiy tilda Shevada Adabiy tilda
bo‘la xolavachcha opa ona
jengacha/lyenga yanga buwa // bowa otasining akasi, amaki
kelinlar tomonidan
jezta pochcha hali:qiz gayinsinglisiga nisbatan
ishlatiladigan atama
katta yoshdagi kelinlar tomonidan qayin
moma ayollarga nisbatan | hali:bolal//mallavoy | ukasi (qayin inisi)ga nisbatan
murojaat shakli ishlatiladigan atama

Namangan qipchoq shevalari arealida bu kabi adabiy tilda mavjud o‘zgacha
ifodasiga ega so‘zlar yoki adabiy tilda mavjud bo‘lmagan maishiy leksik
birliklarning miqdori juda ko‘p. Zero, asosiy magsad, milliy tushunchalarni
ifodalovchi xalgning jonli — iste’moldagi tilidan so‘zlarni muvofiqlashtirib, adabiy
tiln1 boyitish va ulardan oqilona foydalanishni yo‘lga qo‘yish chora-tadbirlarini
qat’ly belgilash hisoblanadi. Haqigatdan ham, xalq jonli tili — shevalarda qadimiy
yozma yodgorliklarda uchrovchi lisoniy birliklardan ham qadimiyroq til unsurlari
va birliklari mavjudki, ularni mukammal o‘rganish tilimiz taraqqiyotiga munosib
hissa bo‘lib qo‘shiladi.

XULOSA

1. Umumxalq tilini tadqig qilish shu tilda so‘zlashuvchi etnos tarixini
o‘rganish bilan chambarchas bog‘liq. Chunki tildagi o‘zgarish va rivojlanishlar
xalgning turmush tarzi, urf-odatlari, ijtimoiy-iqtisodiy taraqqiyotiga alogador
bo‘ladi. Shuning uchun ham tadqiq etilgan Namangan viloyati qipchoq shevalari
tarqalgan areallarning gadimiy tarixi bilan uzviy bog‘liq areallar tili — shevalari
tarixiy yodgorlik, tirik tarix va boy madaniy merosiy qadriyatdir.

2. Turkiy tillar orasidagi o‘xshashlik tasodifiy hodisa emas, ularning tarixiy
ildizlari bir manbaga ega ekanligidandir. Ma’lumki, barcha turkiy tillar uch yirik
tillar (garlug, o‘g‘uz, qipchoq) lingvistik birliklari asosida shakllangan. Turkiy tilli
respublikalarning barchasi shu til birliklarning unsur-elementlari asosida
chegaralangan. Shu nuqgtayi nazardan, O‘zbekiston Resrublikasi ichki ma’muriy
hududi bo‘lgan Namangan viloyatidagi areallar eng ko‘p sheva va dialektlarga
egaligi bilan alohidalik kasb etadi.

2. O‘zbek qipchoq shevalari leksikasi lisoniy xususiyatlarini areal va
lingvistik-geografik metodlarining o‘ziga xos tamoyillari bo‘yicha o‘rganish
o‘zbek dialektologiyasidagi ba’zi muammoli tomonlarini hal qilish, uni yangi
nazariy ma’lumotlar bilan boyitish, to‘ldirish va arealogiyaning nazariy asoslarini
aniq va yaqqol ko‘rsatib berish uchun amalga oshiriladigan ilmiy tadgqiqot
ishlarining asosiy yo‘nalishlaridan biridir.
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4. O‘zbek shevalarining fonetik, grammatik va leksik xususiyatlarini hududiy
o‘rganish, uni boshqa o‘zbek shevalari, til tarixi, shuningdek, ba’zi gardosh tillar
shevalari bilan giyoslash nafaqat o‘zbek dialektologiyasi uchun, balki umumturkiy
tillar areal lingvistikasining munozarali hamda dolzarb nazariy masalalarini hal
gilish uchun muayyan darajada gimmatga ega holda xizmat qiladi.

5. Namangan viloyati qipchoq shevalaridagi maishiy lug‘aviy birliklarning
aynan hozirgi jonli ijtimoiy muloqot jarayonlarida aniqlangan lisoniy belgi-
xususiyatlaridagi farqlar, til landshaftlari, taksonlari, innovatsion markazi, xususiy
izoglossalarini aniq ko‘rsatish arealning lingvistik xaritasini, qolaversa, o‘zbek
shevalari lingvogeografik xaritasini, lingvistik atlasini yaratishga ma’lum darajada
xizmat (Jiladi.

6. Namangan viloyati qipchoq shevalari areali maishiy leksikasining asosiy
lug‘at fondi boshqa turkiy tillar leksikasi bilan genetik jihatdan alogador bo‘lib, u
o‘zining tarixiy rivojida boshga yondosh o‘zbek shevalari, shuningdek, qo‘shni
gardosh tillar, ayniQsa, qirg‘iz, uyg‘ur, qozoq guruh tillar bilan umumiy
o‘xshashliklari, mo‘g‘ul-xitoy, arab va fors-tojik leksik parallellari mavjudligi
bilan xarakterlidir.

7. Namangan viloyati qipchoq shevalari areali maishiy leksikasining asosini,
mazkur hudud bo‘yicha to‘plangan materiallar tahliliga ko‘ra, umumturkiy so‘zlar
tashkil etadi. Tadqiq etilayotgan sheva materiallarini gadimgi yozma yodgorliklar,
turkiy tillar bilan (Qiyoslash asnosida ular juda qadimiy so‘zlar ekanligi
oydinlashdi, bu esa boshqga turkiy xalqlar va o‘zbek xalgining o‘z so‘z boyligi
ekanligidan dalolat beradi.

8. Namangan viloyati qipchoq shevalari areali maishiy leksikasi juda boy.
Materiallarini to‘plash va ularni muayyan mavzuiy guruhlar bo‘yicha tasnif qilish
ushbu lug‘aviy tizimning nihoyatda xilma-xil va ko‘pgirrali ekanligini aniqroq
ko‘rsatib berdi. Sheva areali aholisi tilida iste’molda bo‘lgan hunarmandchilikka,
gishloq xo‘jaligiga, chorvachilikka, moddiy-maishiy turmushga, qon-qardoshlikka,
gadimiy madaniyat, ma’naviyatini ifodalovchi falsafiy-diniy arashlarga oid
so‘zlar buning yaqqol isboti va dalolatini ko‘rsatib berdi.

9. O‘zbek adabiy tili va boshga shevalarda bo‘lgani kabi Namangan viloyati
qipchoq shevalari maishiy leksikasida ham arabcha, forscha-tojikcha, rus tili va u
ordali Yevropa tillaridan o‘tgan o‘zlashmalar, shuningdek, bugungi kunda
tilimizga kirib kelayotgan yangi so‘zlar ham mavjudki, ular adabiy tilimiz rivojida
lisoniy-tarkibiy jihatdan qo‘shimcha asos bo‘lib xizmat qiladi.

10. Tadqiq etilayotgan sheva arealida o‘zbek adabiy tilida uchramaydigan va
go‘llanilmaydigan ayrim o‘ziga xos so‘zlar ham uchraydi. Bu so‘zlar o‘zbek
adabiy tili leksikasini kelgusida boyitish uchun manba bo‘lishi mumkin. Bunday
so‘zlarning adabiy tilga kirishi va lug‘aviy me’yorga aylanishi, albatta, lisoniy
aloganing talab va ehtiyoji bilan bog‘liq.

11. Namangan viloyati qipchoq shevali areallarda qo‘llanuvchi maishiy
leksika shu til (sheva) vakillari bo‘lgan aholining o‘tmishini va bugunini,
ma’naviy, madaniy va mental xususiyatlarini ko‘rsatib turuvchi eng bebaho manba
— xazinadir.
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BBEJAEHMUME (anHoTamusi 1uccepranuu Jokropa ¢puiocodun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPeOOBAHHOCTHL TEMK auccepramuu. B mupoBom
S3bIKO3HAHUHN MPAKTUYECKOE UCCIICIOBAHNE HAPOJHBIX TOBOPOB PACCMATPUBACTCS
KaK Ba&)XHbIM MCTOYHUK H3YYEHHS MCTOPUM HAUUOHAIBHOTO $S3bIKA U €ro
CEMaHTUKO-CTPYKTYPHOTO pa3BUTHs. B dmoxy mimobanu3anuyd Mpu W3YYECHUH
JIMHTBUCTHUYECKUX ACIEKTOB JHAJIIEKTOB W TOBOPOB KAaK HMCTOYHHKA OMNOpPBI U
Pa3BUTHS JUTEPATYPHOTO S3bIKA W XPAHAMMX OOraTrcTBO W pa3zHooOpasue
HAallHOHAJIBHOTO fA3bIKA& B TEYEHUE MHOTMX BEKOB Ha OCHOBE IIPUHLIHUIIOB
NPUKJIAJHOTO SI3bIKO3HAHUS aKTYaJbHOCTh MpHOOpeTaeT Kiaccupukauus W
OMHCAHUE OOIIESI3bIKOBBIX W JAHAIEKTOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTEW TOBOPOB H
JIMAJIEKTOB, OIPENEIICHUE OTHOLICHUS K JIMTEPAaTypHOMY S3bIKYy KakK OJIHA W3
BAXKHBIX 3a/1a4, KaK KpacyroybHbIiI KAMEHb JINHTBUCTUYECKUX HCCIEeAOBaHUM. U3
ATOTO CIEAYeT, YTO MPAKTUYECKOE H3yUYCHHE HEOOXOJMMOW POJU TOBOPOB Kak
0a3bl KOKJI0T0 HAITMOHAIBHOTO SI3bIKa B MUPE HE TEPSET CBOEH aKTYallbHOCTH.

B  MHpOBOM  S3BIKO3HAHWHM  YCTAHOBJICHUE  JIUAJICKTOJIOTHMYECKUX U
OOIIIETMHIBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH SIBIICHUI $3bIKA, BBIABICHUE OIMOPHBIX
TOYEK JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO M apeaJbHOTO Pa3BUTHUS SIBISIOTCA 3HAYUMBIMU
(hakTOopaMu, KOTOPBIE OMPEACIISIOT HAYYHO-TEOPETUUECKUNM 0a3UC UCCIEIOBAaHUN B
sTo  obmactu. B cdepe permoHasbHOrO W  apeajJbHOrO0  HMCCIEIOBAHUS
HallMOHAJIIBHOTO $3bIKA M €ro roBopoB B crpaHax Espomsl, Poccum, Typuun
HAKOTUIEH OOJBIION HAay4dHBIH OMNBIT. B HacTodiee BpeMs TakKe CO3Iar0TCs
JUAJIEKTOJIOTUYECKUE W JIMHTBUCTUYECKHE AaTIAChl, KJIACCUYECKUE MPUMEPHI
apeaJlbHbIX KapT. [Ipu3Haercs akTyalbHOCTh TOTO, YTO HAYYHBIE OCHOBBI U3yYCHUS
HapOJHBIX TOBOPOB Kak (yHJAaMEHTa HAIMOHAIBHOTO U JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa
HApOJOB MHPA CIIYXKAaT Pa3BUTHIO SI3bIKA.

B coBpemennbix ycnousix HoBoro VY30ekucraHa co3laHbl ONTHMAabHBIC
BO3MOKHOCTM W YCJIOBUSA JJIsl BBINOJHEHUS 3a7ady, KOTOpPBIE CTOSIT TMEpen
y30€KCKUM SI3bIKO3HAHMEM TPU OCYIIECTBICHUU pedopM, TPOBOAUMBIX JIsI
pa3BUTHSI HaIero oOIIeCTBa, BEAYTCS I1EJEBBIX HayYHO-UCCIEAOBATEIHLCKUX
paboT, MOCBSIIEHHBIE BOMPOCAM BCECTOPOHHETO M3Yy4YeHUS y30€KCKOro s3bika. B
HacTosfIlee BpeMs Ha 0a3e TEOPETHUUYECKUX OCHOB apealIbHBIX JIMHTBUCTHYECKUX
UCCIIEI0BAaHUIN 0COOEHHOCTEN Y30€KCKHX TOBOPOB HCCIEIOBAHUE C CPABHUTEIBHO-
WCTOPUYECKUX M OTHOJMHIBUCTHUUYECKUX TO3UIMK OMNPENCICHO KaK OJIHO W3
MPUOPUTETHBIX HampaBieHU. Bo3HHMKaeT HEOOXOAMMOCTh B JIOMOJHEHHH U
M3Y4eHUU aOCTPAKTHBIX BOIPOCOB, BKIIOYAIONIUX B Ce0S HECOBEPIICHHBIE,
MIPOCTHIE OMHCATENLHBIE U N300pa3UTENIbHBIC ACMIEKTHI C(hePhl C MEHTAITLHON TOUKU
3peHUs Ha OCHOBE HOBBIX MOAXOAOB. [IOCKOJBKY «...cleayeT riiyOOKO H3y4aTh
OCOOEHHOCTH Yy30€KCKOTO S3bIKAa M €ro JHAJIEKTOB, BOMPOCHI, CBS3aHHBIE C €T0
HUCTOPUEH U TIEPCIIEKTUBAMH Pa3BUTHS, TOBBICUTH d(PPEKTUBHOCTD MPOPUITHHBIX
HAY4YHBIX MCCJIEIOBAHUM, KAPJAUHAIBHO YJIYYIIUTh KA4e€CTBO MOATOTOBKH
kagpoB»l. B oToM 1aHe Ge€3yCIOBHOM  IIPEACTABIAETCS  3HAYMMOCTH

! Vkas Tlpesunenta PecnyGnuku V3oekuctan ot 21 okradps 2019 roga NeYII-5850 «O Mepax 10 KapAHHAILHOMY
TTOBBIIIICHHUIO poam u ABTOPUTETA y36e1<c1<0r0 A3bIKA B Ka4yeCTBC ToCyJapCTBEHHOI'O A3BIKA».
https://lex.uz/docs/4561730.
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UCCIIEOBAHUS OINPEICIECHHBIX TOBOPOB, SBJSIOIIMXCS OCHOBOW, B IEPBYIO
ouepenp, JUTepaTypHOro M Jaxe Jto0oil ¢opmbl s3bika. [lonpoOHoe n3yueHue
0COOEHHOCTEH TOTO WJIM MHOTO TOBOPA B paMKax apeajioTuu y30eKCKUX AUAIEKTOB
B HCTOPUKO-DTUMOJIOTHUYECKOM acleKTeé Ha OCHOBE psfa (akToB s3bIKa-
IpapoOAUTENs SABISIETCS PELIEHUEM MHOXECTBO HCTOPHKO-JIMHTBUCTHYECKHX
npobJieM.

JlaHHOE ucclea0BaHuE B ONPEICICHHON CTENEHU CIYKUT peaIn3aluy 3a/1ad4,
npeaycMoTpeHHbIX Ykazamu u [loctanoBnenusmu [Ipesunenta Pecyonmku ot 21
okTs0pst 2019 roma NeVII-5850 «O Mepax 1no kapAHMHAIBHOMY MOBBIIIEHUIO POJIH
U aBTOpUTETA y30EKCKOro sI3bIKa B KayeCTBE I'OCYJIAapCTBEHHOIO SI3bIKa», OT 28
suBapsi 2022 roma NeVII-60 «O Crpaterun passutusi HoBoro Y3b6ekucrtana Ha
2022-2026 roasr», ot 30 uroHs 2020 roga NeVII-6017 «O mepax mo KOpeHHOMY
pedbopMUpOBaHMIO M TMOJHATHIO HA HOBBIM YpPOBEHb TOCYAapCTBEHHOU
MOJIOJIC)KHOU TONMUTUKH B PecryOnmke Y30ekuctan», oT 31 mexadps 2020 roga
NeITI1-4939 «O mepax 1o KapJAuHAIbHOMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI OLIEHKU
KBATM(PUKALUA 1 00ECIIEYEHUIO PbIHKA TPyAa KBAIU(DUIIMPOBAHHBIMU KaJpaMm»,
ot 6 uronga 2022 roga NeVII-165 «O06 yrepxkaenun CtpaTerni MHHOBAMOHHOTO
pazButus PecnyOnmuku Y30ekucran Ha 2022-2026 ronap», a TakxKe IpYyrdMHU
HOPMATHBHO-TIPABOBBIMU  JOKYMEHTaMH,  KacalollMMUCA  JaHHOM  cdepbl
NEATEIBbHOCTH.

CooTrBeTcTBHE HCCICI0BAHUS NPHOPUTETHBIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHS
HAYKH M TeXHOJIOTMi pecnmyOauku. /luccepranus BbIIOJHEHA B COOTBETCTBUU C
IPUOPUTETHBIM HANPABICHUEM pa3BUTHUS HAYKM W TEXHOJIOTUH pecnmyOnuku |
«DopMHUpOBAHHE M TMYTH peATU3AlUN CUCTEMbl COLUANbHBIX, MPABOBBIX,
HPKOHOMHYECKMX  HMHHOBAI[MOHHBIX  HMJE€W B  COLUMAJIBHOM,  IPABOBOM,
HKOHOMHYECKOM, KYJbTYpPHOM, TYyXOBHO-TIPOCBETUTEITHLCKOM pa3BUTUHU
MH(OPMAIMOHHOIO 00IIIECTBA U IEMOKPATUYECKOTO TOCYAAPCTBAY.

CreneHb M3y4eHHOCTH 1poduaemMbl. B y30eKkCKOM  sI3bIKO3HAHHUU
OCYILIECTBJICHO MHOKECTBO HAay4HBIX padOT, MOCBAIIEHHBIX (PYHKIIMOHAIBHO-
CTWJIMCTUYECKOMY, CPaBHUTEJIIBHO-UCTOPUYECKOMY  HMCCIIEJOBAHUIO  JIEKCHKH
HapOJHBIX TOBOPOB, U3YUYEHUIO €€ JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHX, JINHTBONIO3THYECKUX,
JMHTBOCTHJIMCTUYECKUX €AMHMII.

[Ipexne Bcero, ciieqyeT OTMETUTD, YTO B TAKUX MPOU3BEACHUSIX KaK «J{nBaHM
ayratr ar-Tiopk» Maxmyna Kamrapu, «Myxakamar an-iyratailH» Aumiiepa
HaBou, «baOyp-name» 3axupupganHa Myxammana baOypa, «Illaxapaiin Typk»
AOnynra3zu baxanup-xaHa, 3aT€M W B HCCJIEIOBAHUSIX COBPEMEHHBIX Y30€KCKHX
JUHTBUCTOB M HCTOPUKOB PacCMaTPUBAIUCH Y30€KCKHE TOBOPBHI M JTUAIEKTHI B
COOTBETCTBUH C TPEOOBAHUSIMU BPEMEHHU.

B MupoBom s3biko3HaHMM B paboTax Takux ydeHblx kak K.de Monbre,
JJileron, D.Mone, G.Venker, F.Vrede, K.Yaberg, V.Pizani, Y.Yud, P.Meer,
B.M. Kupmynckuii, S.I.Bromley, D.[.LEdelman, G.Kurat, T.Frinj, P.Tradgil,
Y.Sheymbers, N.N.Cpe3HeBCKUI U IPYTUX S3BIKOBEJOB MOJYYHIM CBOE PA3BUTHE
HAy4YHbIE UCCIIEOBAHMS, TEOPETUUECKUE U MPAKTUUECKUE BBIBOJABI 110 apeasoruu
y30€KCKOTO SA3bIKaZ,

2 Jlxypae A.B. TeopeTHueckue OCHOBBI apeabHOTO HCCIIEN0BAHUA Y30EKOA3bIYHOrO MaccuBa. — Tamkent: Maw,
1991. -220 c.
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B y30eKkckoM $3bIKO3HAHUM BHHUMAHMS 3aCIYKUBAIOT MCCIEIOBAHUSA 10
y30€KCKOM apeanbHOM JIMHIBUCTUKE TAaKUX OTEUECTBEHHBIX YYEHBIX Kak
A.BopoBKOB, K.FOnaxun, E.ITommBanos, I'.O0.FOnycos, B.Pemeros,
[I.IloabnypaxmonoB, ®.Ab0nymriaeB, A.Mmaes, C.MO6poxumoB, A.Anues,
C.Oramup3aesa, A.lllepmaros, A.Jlxypaes, X.[1lapunos®.

B oco0eHHOCTH, Hay4YHbIE€ HWCCIEAOBAHMS, OCYIIECTBICHHBIE TaKUMU
s3pIKoBeaMu Kak A.Jlkypaes, A.lllepmaros, K.Myxammakosos, M. M6poxuMoB,
H.Myponosa, I1I.Hop6aesa, U1.[lapsumos, H.PaxMoHOB*, 3a1105%HIN OCHOBBI IS
CBOE0OOPA3HOT0 BO3POXKIEHHUS y30€KCKON apeanbHON JUHTBUCTUKHU. 20-bI1e IT. XXI
CTajdu T[EPUOJOM HAYYHBIX JOCTHKEHUW B [HAIEKTOJOTMM W  apEOJIOTHU
y30€KCKOTo s3bIKa. [lOSBMJIMCH JECATKM MCCIENOBaHM B JaHHOW cdepe’.
KoHeuHo ke, Helb3s CKazaTh, YTO JUAIEKThl Y30€KCKOTO f3bIKa, BOMPOCHI MX
apeajia JIOCTaTOYHO M3y4deHbl. BMecTe ¢ TeM, B pe3yjbTaTe aHaiau3a U CUHTE3a
IIOCTEIIEHHOTO PAa3BUTHS APCAIBHBIX JIMHIBUCTUYECKUX KOHLEINIHWM HAa OCHOBE
apeoJIOTMYECKUX  HCCIECIOBAHMM B ONPENEIICHHOW  CTENEHU  U3YYEHBI

3 Boposkos A. K. V36ekckuii roBopsl Hamanranckoit o6mactu // V36ek THiu Ba anabuétu macamanapi. — TalIkesT,
1963; ¥Onaxun K.K. V36ex Ba yitryp Xalknapy TWIApHIArd SKMHIHK // Y36eK THIM Ba anabMETH Macasajiapy.
1958. — Ne 1. — Bb. 31-35; IlonuBanoB E.JI. Y30ekckasi qUaneKTOJOTHSI U y30EKCKUH JUTEPATYPHBIH S3BIK. —
Tamkent: Yirocusgar, 1933; FOmycos F.O. V36ex naxkamapunmnr taceuduaa Gup Taxpuba. — TOIIKEHT:
Vkysy3masramp, 1937; [lloa6aypaxmonos 111. V36ek anaGuit Tvim Ba xaik mepanapi. — TomkeHT, 1962; Pemeros
B.B. V36ex TWIMHMHT KapiyK-4MriI-yiiryp naxxkacu // Y36ex Tmam Ba amabuérm macamamapu. 1965, — Ne 5;
[lepmartoB A. Jluarsuctuk reorpadus HuMa? — Tomkent: ®@an, 1981. — b.20; Amuer A. 0. VituuHckuii roBop
y30eKkckoro s3pika: ABTOped. mucc. ..KaHA. ¢uimon. Hayk. — Tamkednt, 1960; HamaHranckas rpymma roBOpOB
y30eKckoro sA3sika: ABToped. aucc. ... OKT. ¢pmion. Hayk. — Tamkent, 1975; Atamup3aeBa C.OKcIieprIMeHTaIIBHO-
(oHeTHYECKOE UCCIIeIOBAaHNE HAMAaHTaHCKOTO TOBOpa Y30eKCKoro si3pika. — Tamkent: @an, 1974.

4 Jlxypae A.B. TeopeTHueckne OCHOBBI apealbHOTO HCCIIEN0BAHUS Y30E€KOA3bIMHOTO MaccuBa. — TamikeHt: MaH,
1991. — 220 c.; lllepmaro A. JIuarsuctuk reorpadus auma? — Tomkent: @an, 1981. — 57 6.; MyxammapkoHoB K.
ApeanbHoe WcclefioBaHHE Y30€KCKMX TOBOpOB oxkHoro Kaszaxcrana. ABroped. aucc. ..JOKT. (uiI. Hayk. —
Tamxent, 1988; Hépoxumos H. Kanybuii opon6yiiu ysbex wesarapu maokuxu: Pun. gaun. 0okm. ...0ucc.
asmoped. — Towkenm, 2000; Myponosa H.K. ¥36ek Tiiu HaBouii BUTOSTH 1IEBATApUHUHT IMHIBO-apeast TATKHHI
(lexcuka MaTepHaiuiapu acocuna) @ua. gpawn. doxkm. ...oucc. asmopeqp. — Towxenm, 2006. — 258 6.; Hopbacsa
II.X. Xopa3m meBajgapu KacOW JEKCHUKACH INAKJUIAHUITMHUHT OHOMACEOJIOTHK TaMoWwapu: Ouionorus
(anmapu HOM30/H ... mucc. — Tomkent, 2016. — 216 6.; Xorazm shevalari leksikasining onomasiologik tadqiqi: filol.
fanl. dokt. (DSc) diss. avtoref. Toshkent — 2024. — 73 b. JlapsumoB U. XKanyOwuii-rapouit Hamanran mieBanapu
(OHETHK-(QOHOJOTHK XYCYCHUSATIAPUHUHT apean Tagkuku: ¢mion.dammapu danc.g-pu (PhD) ...mucc.aBTroped. —
®aprona., 2018. — 57 6.; Y36ex Tinu HaBouii BUIOATH 1IeBamapi MOP(OTIOTHK XyCyCHSTIAPHHUHT JTHHIBOAPEAT
Taakuky: punon. ¢panmapu panc.x-pu (PhD) ...mucc.aBToped. — Camapkang, 2018. — 54 6.

5 Hoposa I'.M. V36ek T 3apadiuoH BoxacH y36ek leBaiapu JTeKCHMKACHHUHT THHIBOAPEa TaIKHKI: (QHIOIOrHs
¢dannapu Oyitmya ¢ancada moxropu (I1x[) auccepramusicu aBropedeparu. — XKuzzax, 2021. — 53 6.; Hopbacra
II.X. Xopa3m meBajgapu KacOWH JEKCHUKACH INAKJUIAHUIIMHUHT OHOMACEOJIOTUK TamMouluiapu: DOuionorus
(dannmapu HOM30IM ... mucc. — TomkeHt, 2016. — 216 6.; M6poxumona 3. KopakannoructoH y30ek IeBaiapuaa
KHIIUIOK XY KaJUry JIEKCUKACUHUHT JTUHTBOTeorpaduk Tagkuku: (Guton. damir Hom3. ..aucc. — TomkeHt, 2009. —
143 6.; HapsumoB W. XanyOu-rapomii Hamanran wmeBamapu (GOHETHK-(DOHOJIOTUK XYCYCUSTIAPUHUHT apeas
TaaKuKy. Quir. gann. Oyinda danc. AOKT. ... quce. — @aprona, 1918. — 147 6.; Hopbaesa 111. Xopa3m mieBanapu
JIEKCUKACUHUHT OHOMACHOJIOTHK Taakuky: ¢umnon. dawmn. gokt (C) ... aucc aBToped. — Tomkent, 2024; Typnanues
A. JIeHOB 1I€BaCHHM apeajl YpraHulll Ba THJI KOPILYCHTa >KOWIATHpHIL: Guil. dpami. Oyinda daic. 1okT. aBTOoped.
— Toukent, 2024; Cysanosa M. V36ek xaiik mepanapy yph-01aT, MapOCHM JIEKCHKACHHHUHT IMHIBOAPEAT TaIKHHH:
¢un. ¢dann. 6yiinga danc. nokr. aBroped. — Kapmm, 2023; Amumosa 111. Xopa3m KMITUOK HI€BUIAPUHHUHT JIEKCHK-
rpaMMAaTHK XycycusTiapu: (un. dani. 6yitmua pasnc. 1okT. aBroped. — Ypramu, 2023; Xumupanuesa 3. Y36ex
TwmHUHT WKoH meBacu: ¢wi. ¢ann. Oyiinua ¢anc. mokr. asroped. — Tomxkent, 2023; Hypxonos O.
Kopakanmoructonaaru ¥30ex meBanapy 3THOTpadU3MIAPUHHUHT aHTPOIOIECHTPHUK TaBcudm: ¢wr. dann. Oyitrmua
¢anc. AokT. ...aucc. aBTopedep. — Kuzzax, 2021; Tunmnadaesa 3. Camapkanj maxpu y30eK IeBaJapUHUHT JEKCUK
xycycustnapu (Kapiyk jnaxxkacu muconuaa). Owin. dann. 6Vitmua danc. aokr. aBtoped. — Camapkanm, 2023;
AnnabepnueB A. Byxopo yry3 meBamapu lekcukacu: ¢ ¢ann. Oyiinda Qanc. MOKT. ..Jucc. aBTopedep. —
Tomkent, 2018; CyBanoBa M. Kumm4ok meBanapura xoc cy3iap isyratu. — Camapkann, 2019. 90 6.
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KOHIENTyalbHblE ~ OCOOCHHOCTH  JualeKToB. HoO  KbIMYakckue  roBOpBI
Hamanranckoit o6mactu, X 0COOEHHOCTH B JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKHUX TPYIINax He
UCCJIEIOBAIIMCH B BUJIE OTACIBHON MOHOTpa(HH.

CBa3b AUCCEPTAIMOHHOM padoThI c IJIAHAMU HAY4HO-
HCCJIe0BATEIBCKUX Pado0T BbICIIEI0 00pPa3oBATENbHOIO0 Y4YpPEKACHHS, IJe
BBINOJIHEHA AuccepTanms. /luccepranms peain3oBaHa B COOTBETCTBHUM C IIJIAHOM
HAay4YHO-UCCIIEeIOBaTeNbCKUX  pabor  Hamanranckoro rocyJapCTBEHHOTO
YHUBEpPCUTETA B paMKax TMpPOEKTa Ha TeMmy: «AHTPONOLEHTPUYECKHE
MICCJIEIOBAHUSI BOIIPOCOB SI3BIKAY.

Henb0 Hccaef0BAHUSA SIBISIETCS CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUUYECKOE H3YyUEHHE
OBITOBOM JIEKCHKHM KbIMMUYAaKCKUX TroBopoB HamaHraHckoil 006sacTH, pacKpbiThE
CXOJCTB M pa3iIU4Mid C JUTEPATYpPHBIM SI3bIKOM, a TaK)K€ NPUYUH U (AKTOPOB UX
HOSIBJICHUS.

3agaum uccjie10BaHusA

000OCHOBaHHUE Pa3IMYUil B JIEKCUKE HAMAHTAaHCKUX KBIMYAKCKUX TOBOPOB B
3aBUCUMOCTH OT STHUYECKUX U reorpauyecknux 0COOEHHOCTEN pErHOHOB;

OIIpEJIEIICHHE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX U JIMHTBUCTUYECKUX
0COOEHHOCTEW TOBOPOB C TOYKH 3PEHHUS UCTOPUYHOCTH, COUMAIBHO-KYJIbTYPHBIX
(dakTopoB, BeAyMUX K AU PEepeHLInalliid TOBOPOB C JIUTEPATYPHBIM SI3IKOM;

OINPEJEIICHUE MyTEH aKTyaJM3aluu IMOJIUCEMAHTUYECKUX, CHHOHUMUYECKHUX,
OMOHUMHYECKHX, AHTOHUMHUYECKUX SI3bIKOBBIX HPOIECCOB B (OpMaIbHBIX H
CEMaHTUYECKUX CBS34X ObITOBOM JIGKCUKM HAMAHTAHCKUX KBITYaAKCKUX TOBOPOB;

pacKpbITUE€ NPUYMH TMOSABJICHUS 3BHEMU3MOB U TaOyW3MOB B OBITOBOM
JIEKCUKE HAMaHTaHCKUX KbIMYAKCKUX TOBOPOB, CHEHU(UKH pPEIUTHO3HBIX,
MU(DOJOTUYECKUX, HALIMOHATIbHO-KYJIBTYPHBIX aCLIEKTOB UX MPUMEHEHHS;

oInpejeNieHne, Kiaccu(ukanus U ONUCAHWE UCKOHHBIX U 3aMMCTBOBAHHBIX
eIMHULl OBITOBOW JIEKCMKM B apeajbHbIX 30HaX KbBIMTYAKCKUX TOBOPOB
Hamanranckoi oonacty;

CpaBHEHHE JMAJECKTU3MOB TIOBCEJHEBHOTO ObITa HaceleHusl apeaia ¢
JEKCUKON TIOPKCKUX SI3bIKOB, JIPYIMX Y30€KCKMX TOBOPOB U Y30€KCKOIo
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA, PACKPBITHE MX CBSI3€d C JIMTEPATYpPHBIM SI3BIKOM,
pa3paboTKa HEKOTOPBIX MPEJIOKEHUH M PEKOMEHJAlMW MO JHUTepaTypu3aluu
psiaa JIGKCUYECKUX eIMHULL c(hepbl ObITa B KbIIMTYAKCKUX TOBOPAX.

O0BbeKTOM HCCIeOBAHUA SIBISIFOTCS T'OBOPBI HACEJIEHUS BCEX TOPOAOB U
CeJICHMM B apeane KbIMYaKCKUX ToBopoB HamaHranckodl oOnacTh, a Takxke
JICKCUYECKHM (POHI, CIIOBAPHBIN (JIEKCHUECKHIT) COCTaB sI3bIKa PETUOHA.

IIpeamer wucciaegoBaHusi — JIMHTBOApeaIbHbIE (POPMBI, OCOOEHHOCTH,
TEMaTHUYECKHE TPYIIbI JEKCUKU KbIMTYaKCKUX roBopoB HamaHnranckoit o6mactu, ux
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE aCTeKThl, CHOCOOBI BBIPAXKEHUS.

Meroabsl wucciaenoBanus. B uccnegoBaHMM  MCHONB30BAaHbI  METObI
apeajbHO-sI3bIKOBOM KJaccudukanuu, CPaBHUTEIIbHO-UCTOPUYECKUN,
ATHOJIMHTBUCTUYECKUM, JMHTBOreorpauueckuii MeTo/Abl, a TakkKe aHalu3 |
CUHTE3.

HayuyHasi HOBH3HA HcCJIeI0BAHMS 3aKIIIOYAETCS B CIIETYIOIIEM:

NPOBEICHO  CpPaBHEHUE,  COMNOCTABJICHHE  JIEKCUKO-JTMHIBUCTHYECKUX
0CcoOeHHOCTEN B (POKYCHBIX TOUYKAX, XapaKTEPHBIX JIsl OBITOBOM JIEKCUKU apeajioB
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KBITYaKCKMX ToBOopoB HamaHranckoi o0nacTu, ¢ Y30€KCKUM JIUTEpaTypHBIM
S3BIKOM W JAPYTHMH KBIMMTYAKCKAMHU TOBOpPaMHU Y30E€KCKOTO S3bIKa Ha OCHOBE
apeaIbHO-SI3BIKOBBIX ~ MPHUHIIMIIOB, ONWCAaHBl WX  JIMHTBOT€OrpapUIEeCcKue,
JUHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKHUE U STHOKYJIBTYPHBIC OCOOCHHOCTH;

JUHTBOCEMAHTHYECKUE, dbopmasbHbBIE U CEMaHTHUYECKUE CBSI3U
cnenupUUecKnX JIEKCHYECKUX CIWHMI], BO3HUKIINX B MECTHBIX TOBOpax
MTOCPEJICTBOM COIMAJIBHBIX SIBJICHUH M TPOIECCOB B pe3yjbTaTe MUTpAIUd M
KOHCOJIUJIALIMKA TIOPKCKUX W HETIOPKCKUX S3bIKOB Ha 0a3e CpaBHUTENIbHO-
UCTOPUYECKON TapaJurMbl, OIpPEAENIEHbl 3THO-, JIMHTBOKYJIbTYpPOJIOTHYECKHUE,
parMaTUuyecKue, COIMOJMHTBUCTUYECKUE W MEHTOJIMHTBUCTUYECKHE IMPU3HAKH,
CBOMCTBEHHbIC HAMAHTAHCKOM 30HE KBIMTYaKCKUX TOBOPOB;

OMpeJETeHO, YTO JTHOTECHE3 MpEJICTABUTENIEH HACElIeHUs, TOBOPSIIEro Ha
HAMaHTAHCKUX KBIMYAKCKUX TOBOpPAX, CTall PE3yJIbTaTOM TaKHUX HCTOPUYECKHUX
MPOIIECCOB KaK MUTpaIsl, KOHCOMUIaUsl (0O0OBEIMHEHMS) TUIEMEH U HAPOHOCTEH,
apryMeHTHPOBaHO, uTo okoyio 500 cimoB Takux kak achchiq [accix//aciq], balchiq
[balcix IIbalciy], beshik [besij://besig], burchak [biiccaj//kunzak//tiipcak], bo g iz
[bo ‘wiz], dovul [do ‘wil//dowul//daul//davil], jiyda [jigda//jiydell3igda] sBnsiorcs
(aKTUYeCKUMH  JTaHHBIMHA,  OOOCHOBBIBAIOIIMMH  SI3LIKOBOE  BBIPAKCHHE
JIEKCUYECKHUX SUHUII, aKTUBHO MTPUMEHSIEMBIX B apeajie KbIITYaKCKIX TOBOPOB;

apeaJibl IUCTBUS U30JIEKCEM, OOBEIUHSIOIINX apEAIbHYIO0 OBITOBYIO JIEKCHKY
HaMaHTaHCKHUX CEJIbCKUX TOBOPOB, (oHETHKO-(HOHOJIOTUUECKOE,
HYHAHTOCEMHUYECKUN (ITPOTHUBOIIOJIIOKHBIE CEMbl, 3HaKH) JUDPepeHIIMPOBaHHOE
MIPUMEHEHUE JICKCUYECKUX €JIMHUIl B PEUYEBBIX KOHCTPYKIUSX B COOTBETCTBUU C
JUHTBOTeOTpapUuecKUMU TPUHITUIIAMHU, UCTOPUUECKUMH, ITHOTCHETHYECKUMU U
STUMOJIOTHYECKUMH  OCHOBaMH  Y30€KCKOTO  s3bIKa JOKa3aHbl Ha 0ase
JUHTBOAPEATHHBIX TPUHITUIIOB.

IIpakTHyeckue pe3ybTaThl HCCJIET0OBAHUSA 3aKIIOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

BBIBO/IbI, MOJIYYEHHBIE B PE3yJbTaTe apeaJilbHOrO HMCCIEIOBAaHUS M aHaIM3a
CPaBHUTEIHHO-UCTOPUUCCKUX, JICKCHUKO-CEMAaHTHUYECKHX  aCMEKTOB  OBITOBOM
JEKCUKM  HAMaHTaHCKWUX  KBIMYAKCKMX TOBOPOB  O0OTamamT  y30eKCKoe
A3BIKO3HAHME, B YAaCTHOCTU 00OTramarT Yy30€KCKYH IUaJEKTOJIOTHI0 HAay4YHO-
TEOPETHUYECKMMH  CBEJICHMSIMH Ha OCHOBE HOBBIX IOJXOJOB, CIYyXKaT
COBEPILIEHCTBOBAHUIO CO3/IaBAEMBIX B OyAyleM YYEOHMKOB M y4EOHBIX MOCOOMIA
10 UCTOPUH, JIGKCUKOJIOTHUH U IUAJIEKTOJIOTHHU Y30€KCKOTO SI3bIKA;

coOpaHHBIE  MAaTEPUANIBI-UCTOYHUKM  MOTYT  CIYKHUT B  KadecTBE
JIOTIOJTHUTEIPHOTO MCTOYHMKA OOOTAIIeHUsS YYCOHMKOB M YYEOHBIX MOCOOWHU IO
y30€KCKOM JMaeKTOJIOTHH, apeaibHOW JHHTBHUCTHKE. Kpome TOro, mMarepuaibl
coOpaHHbIE ¥ TPOAHAIM3UPOBAHHBIE MaTEpPHAIbBl 1O OBITOBOM  JICKCHKE
HAMaHTAHCKUX KBIMTYAKCKMX TOBOPOB MOTYT OBITh OJHHM W3 3HAYMMBIX
MCTOYHHUKOB MPU CO3[JaHUU U COBEPIIECHCTBOBAHUM J[MaleKTOJIOrMYecKoro ariaca
y30€KCKOTO 53bIKa, JIMHTBUCTUYECKOW KapThl y30€KCKOTO SI3bIKA, MHOTOTOMHOTO
TonkoBoro cinoBapsi y30€KCKOTO A3bIKa.

JloCTOBEPHOCTHh Pe3yJIbTATOB HCCJEI0BAHMS 3aKJII0YAeTCs B TOYHOU H
000CHOBaHHOW MOCTAHOBKE MPOOJIeMbl, 0OOCHOBAHHOCTH IMOJIYYEHHBIX BBIBOJOB
apeaJlbHO-OMKCATENIbHbIM, CPaBHUTEIIBHBIM, CPaBHUTEIIBHO-UCTOPHYCCKUM
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aHaJIM30M, BHEJIPEHUH UX B MPAKTUKY, UCXOMS U3 MPUPObI JIEKCUUECKUX €AUMHUII,
CBOMCTBEHHOM TOBOpaM  HAIMOHAJIBHOTO Y30€KCKOrO0  fA3bIKA, a TaKXKe
NOATBEPKIECHUU TOJYYEHHBIX PE3YyJbTaTOB OJHOMOYHBIMU CTPYKTYpaMHu.

Hayynass M npakruyeckasi 3HAYHMMOCTb pPe3yJIbTATOB MCCJICI0OBAHUS.
HaydHast 3HauMMOCTb pE3YJIBTATOB HCCIEJAOBAHMS OINPENENAECTCd TEM, YTO
Hay4HbIE BBIBOJABl W MAaTepHalbl, IMOJYYEHHbIE IOCPEICTBOM apeaybHO-
CPABHUTEJIBHOTO W3Y4Y€HUsI OBITOBOM JIEKCMKM HAMAHTAaHCKUX KBIMMYAKCKUX
rOBOPOB, MOTYT CIIY’)KMT B Kaue€CTBE MCTOYHHMKA HOBBIX HAYYHO-TEOPETUYECKHX
CBEJICHUN MO U3YYCHHUIO, OOOTalleHUI0O M COBEPUICHCTBOBAHMIO HAa HAyYHBIX
OCHOBAaX TaKUX HAaMpaBJIICHUH Kak y30eKcKas JMHTBUCTHYECKas reorpadus u
y30€KCKOe apeajbHOE S3bIKO3HAHHE B paMKaxX Y30€KCKOro S3bIKO3HAHUS U
y30€KCKOTO apeaibHOTO S3bIKO3HAHUS.

[IpakTryeckas 3Ha4MMOCTb PE3YyJIbTAaTOB UCCIEIOBAHMS 3aKIIIOYAETCA B TOM,
YTO OHHM MOIYyT OBITh HCHOJB30BaHbl KAk MCTOYHUK B  COCTaBJICHUU
OOLIEHAIMOHAIBHBIX JUAJEKTOJIOTMUYECKUX KapT M MHUHHUATIACOB Y30EKCKOro
A3bIKa, MPOBEJICHUU TIOPKCKUX ATUMOJIOTHYECKHX, PETHMOHAIbHO-SI3bIKOBBIX U
CPABHUTEIBHO-UCTOPUYECKUX HAYYHBIX HW3BICKaHWM, MNpErnojaBaHUU CTyACHTaM
¢unosornyeckux (PaKyJIbTeTOB BBICIIMX Y4YEOHBIX 3aBEICHUN  y30EKCKOM
JMAJIEKTOJIOTUM U y30€KCKOM apeaJlbHOW JIMHTBUCTUKHM, a TaKK€ OpraHu3aluu
CEMUHAPOB U CIIELIKYPCOB, CBA3aHHBIX C SI3bIKOM U KYJIbTYPOM.

Buenpenue pe3yabTaToB HcciaenoBanus. Ha 0CHOBE HaydHBIX pe3yJbTaTOB
[0 apealibHO-CPAaBHUTEIIBHOMY HCCJIEIOBAHUIO OBITOBOW JIEKCUKHM HAaMaHTaHCKHUX
KBIITYaKCKUX TOBOPOB:

JMHTBOCEMAHTHUYECKHE, (POPMAIbHBIE U CEMAHTUYECKUE CBSI3U JIEKCUUECKUX
€VHMIL], BO3HUKIINX B HAPOJHBIX FOBOPAX MOCPEACTBOM COLMAIBHBIX SIBICHUMN U
IIPOLIECCOB B PE3YyJbTAaTE€ MUIPALMH M KOHCOJUAALMH TIOPKCKMX U HETIOPKCKHX
HapOJI0B C OMOPOI HA CPABHUTEIHbHO-UCTOPUUYECKYIO MapaIUrMy, COMOCTABIECHBI C
IPYTUMU TOBOpaMH M y30€KCKMM JIMTEPATYpPHBIM SI3bIKOM, BBIBOABI 110
OTPEEICHUIO 3THO-, JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUX, MparMaTH4ecKux,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX M MEHTOJMHITBUCTUYECKHX TMPU3HAKOB, CBOHMCTBEHHBIX
HAMaHTaHCKOM 30HE  KBIMYAKCKUX TOBOPOB  MCHOJB30BaHbl  MHCTUTYyTOM
COLIMAJIBHO-TYXOBHBIX HCCIIEIOBaHUI NpHU PecrnyOnnKaHCKOM LEHTPE TyXOBHOCTH
Y MPOCBETUTENBCTBA B OpraHu3aiui padot B pamkax «lIsaTv MHULIMATUB» U YacTH
IV PasButue nyxoBHOCTM Mojoaexu IIporpaMMbl Mep MO TOBBIIIEHUIO
(b (HEKTUBHOCTH AYXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKON pabOThl U pa3BuTHIO cdepbl B 2022
rony (cmpaBka HMHcTHTyTa  COUMAIbHO-IYXOBHBIX  HCCIEJOBAaHUN  NpHU
PecnyGikaHCKOM IIEHTpPE TyXOBHOCTH U MPOCBETUTENHCTBA OT 14 centsiops 2022
roga Ne262). B pesynbraTte 000CHOBAaHO, UTO JUATCKTU3MBI MTOCTYKUIN 3HAYNMOMN
OCHOBOM MOBBIIIEHUSI OOTaTCTBA, JOTUYHOCTH, KOPPEKTHOCTH ¥ BOCTIPUUMYHUBOCTH
JUTEPATYPHOTO SA3BIKA, TEOPETUYECKU 000CHOBAHBI O0COOEHHOCTH
HEIMOCPEICTBEHHOI'O BO3JCHCTBUSL JUAJIEKTU3MOB Ha JalibHElIee YKperieHue
YKU3HECTOMKOCTH HAUIETO S3bIKa;

Hay4YHbIE€ BBIBOJIBI MO 3THOTEHE3Yy MpPEACTABUTENEH HACENEeHHUs, TOBOPAILIETO
HAa HAMaHTAHCKUX KBIMYAKCKUX TOBOpPAX, KOTOPBIA CTal PE3yJbTaTOM TaKUX
HUCTOPUYECKUX TMPOIECCOB KaK MHUTpalusi, KoHcoauaanus (00beAuHEHUsI) TUIEMEH
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¥ HapOJHOCTEH, apryMEeHTHPOBaHO, 4yTO 0K0JI0 500 clIOB TakuX Kak [accix//aciq],
balchiq [balcix /lbalciy], beshik [besij://besig], burchak [biiccaj//kunzak//tiipcak],
bo‘g‘iz [bo ‘wiz], dovul [do ‘wil//dowul//daul//davil], jiyda [jigda//jiydellsigdal
HCIIOJIb30BaHbl B IOATOTOBKE CLEHApUEB IIE€pelad peNakiuu KyJbTypHO-
MIPOCBETHUTENBCKUX M XyH0XKecTBeHHBIX mepenad «O zbekiston yoshlari», «Ta’lim
va taraqqiyot» TenepamuokaHana «O°‘zbekiston» (crpaBka HarmumonambHOM
tenepanuokoMiannu PecnyOimku Y36ekuctan oT 13 centsaopst 2022 roma NoO4—
36/1495). B pe3ynbTaTe onpeieneHo, 4To HallMOHAIbHO-KYJIbTYpPHBIE, COLIMAIBHO-
HUCTOPUYECKUE HMCTOKU YCTOMUYMBBIX CJIOBOCOYETAHUM, CBOMCTBEHHBIX T'OBOpaM,
TECHO CBSI3aHbI C APYTUMU 00pa3liaMy JTUTEPATYPHOTO U XyI0KECTBEHHOTO SI3bIKA.

AnpoGauust  pe3yabTAaTOB  HcCCJAeI0BaHUAA.  Pe3ynbTaThl  JTaHHOTO
UCCleIoBaHUsT OOCYKIEHbl B BHUJE [JOKIAJAOB Ha 7 Hay4YHO-NPAKTHUYECKHUX
KOH(EepeHIUsIX, B TOM 4YHUCIEe 3 MEKIYHAPOAHBIX U 4 pecIyOIMKaHCKUX
KOH(epeHLHsIX.

Ony0JuKOBaAaHHOCTH pe3yJabTAaTOB HcciaenoBanus. [1o Teme nccienoBanus
onmyOnrKoBaHbl 11 HaydHBIX pabOT, B TOM 4HCle 4 HAyYHbIE CTaTbH B KypHAJIax,
PEKOMEHJIOBaHHBIX  Bpicmieid  arTecTallmoHHOW  Komuccued — PecnyOnmku
VY30ekucTan aiis myOJMKalui OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTATOB JUCCEPTAIUil, U3
HUX 2 cTaTel — B PECMyOIMKAHCKUX KypHANIax, 2 — B 3apyOeKHBIX JKypHasax.

Crpykrypa m 00béM auccepraumm. J[uccepramus COCTOUT U3 BBEICHMS,
TpEX IJaB, 3aKIIOYEHHUs, CIIMCKAa HCIOJIb30BaHHOM nuTepaTyphl. OOmuil 00bEM
auccepranum cocrasiser 135 crpaHum.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBemeHHM OOOCHOBBIBAIOTCS AKTYyaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
WCCJICIOBAHMS, HM3JI0KEHBI IeJIb M 3aJa4d, OOBEKT W MpPEAMET IUCCEpTalluu,
YKa3aHO COOTBETCTBHUE TEMbI MPUOPUTETHHIM HAIMPABICHUSIM Pa3BUTUS HAYKU U
TEXHOJOTUM pecrnmyOauKH, U3JI0KEHbl HaydyHass HOBHM3HA M MPaKTUUYECKHUE
pe3yabTaThl UCCIEIOBAaHUS, PACKpbITa HaydHas W IPaKTHYECKas 3HAYUMOCTH
MOJYYEHHBIX PE3YJbTAaTOB, MPUBEIACHBI CBEICHHUS O BHEAPEHUM PE3YJIbTaTOB
HCCIICIOBaHUSI B TPAKTUKy, OO0 OMyOJUKOBAaHHBIX paboTax U CTPYKType

JUCCEPTALIAH.
B nepsoii rimaBe nuccepranun «M3ydeHue y30€eKCKHMX IrOBOPOB Ha OCHOBeE
JIMHTBOreorpauuecKux U apeajibHO-CPABHHUTEIbHBIX MOAX010B»

paccMaTpuBalOTCA BOMPOCH HEOOXOIHMMOCTH YAENEHHUS CEpbe3HOr0 BHHMMAHUS
OoOOramieHuI0 CJIOB B HApOJHBIX TOBOpax Jjs COIHMAIbHBIX IPOLIECCOB
HENPEPBIBHOTO PA3BUTHSA SI3bIKA, HEMPEPBIBHOTO MPOJOJIKEHUS MOSIBIICHUS HOBBIX
MOHSTHUM, CJIOB, OOECIEUEHUs] YUCTOTHI JIEKCUKH SI3bIKa W MPUOIMKEHUS ee K
HAIMOHAJIBHOMY SI3bIKY. JlpyrMMu cioBamu, HapOJHbBIE TOBOPHl KaK HMCTOYHUK,
COCTaBJISIIOLIMI OCHOBY M OOOTamaromMid JIEKCHKY JIMTEpaTypHOro S3bIKa,
o0NafaroT eIMHULIAMHM, KOTOpble O0003HAYalOT MHOXECTBO IMOHSTUH B
HallMOHAJIBHOW CO3HAHMU. B 3TOM MIaHe caMblM ONTUMAIBHBIM CIOCOOOM
ABysieTcs 0003HAYEHUWE STUMHU E€IMHULIAMU TOHATHUM, KOTOpBIE «KUBYT» B
JUTEPATYPHOM S3BbIKE B KAUECTBE JIEKCUUYECKUX JIaKyH. TpeOyeTcsi onpeaeneHHbIN
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CUCTEMHBIM MOAXOJ K OIPEACICHUIO JUAJIEKTU3MOB HAPOIHBIX T'OBOPOB,
0003HAYAIOIIUX MOHATHS, KOTOpPblE HEW3BECTHBI, HO HEOOXOAUMBI IS
KOMMYHHUKATHBHBIX MOTPEOHOCTEN HOCUTENIEH S3bIKA.

B crpanax Boctoka ocCHOBBI pa3BuThs CchEpbl apeosioTHH, apeasbHOU
TIOPKOJIOTHH, B OCOOCHHOCTH JTUAJIEKTONOrHH, eme B XI Beke 3amoxxun Maxmyn
KamrapHG, 3aT€M PA3BUBAIUCH AJUIIEPOM Hasou’. Ux HAay4HbIE B3TJISAAbI B
HACTOSIIIEE BpPEMsI OCTAIOTCS MPAKTHYECKUM PYKOBOAOCTBOM, MAasKOM JUIS
y30€KCKOTO sI3bIKO3HaHMsI. HaydyHoe wu3ydeHHe TIOPKCKHUX SI3bIKOB 3aHUMAET
BAXHOE MECTO B Pa3BUTHH Y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHMS, B YACTHOCTH, Y30€KCKOMH
TUaneKToNoru. B aToM miaHe oco0oe 3HAaue€HHE B PA3BUTUM TIOPKOJIOTHH U
y30€KCKOM  JUANEKTOJIOTMM  WMEIOT  HAyYHO-TEOPETUYECKHE  KOHUEMIUU
npodeccopa H.A.Backakosa® 1 MHOXeCTBa IPYIHX YUEHBIX-TIOPKOJIOTOB.

Hamanranckast o061acTe TpaHU4MT C CEBEPaA, C CEBEPA-BOCTOKA U FOT0-BOCTOKA
¢ Keipreizckoit PecnyOnukoi, ¢ rora ¢ AHAMKaHCKOW 00MacThio, € 3amaaa H
ceBepo-3anania ¢ TamkeHTckoi 001acThio, ¢ 0ro-3amnaaa ¢ @epranckoi 00J1acThIO.
OTO MPOCTPAHCTBO ONPEACICHO KaK JAWAJECKTHYeCKuid apean HamaHranckoun
o0nacTu.

M3BecTHO, 4YTO B (OPMHUPOBAHMM Y30EKCKOro HapoAa M y30€KCKOro
HAllMOHAJIBHOTO SI3bIKA MPUHSJIO Yy4YacTUE€ MHOXKECTBO JSTHUYECKUX TPyNIl.
V30eKkcKkuid Hapoa MO CBOEMY STHHYECKOMY COCTAaBY OTJIMYAETCS OT JIPYTUX
TIOPKCKHX HApOJOB CJOKHOCTBIO M MHOTOACHEKTHOCTBIO. OJTO TaKKe SBISAETCSA
OCHOBOM TOT0, YTO B y30€KCKOM SI3bIKE MHOKECTBO TOBOPOB®,

CpaBHUTENIBHOE HCCJIEIOBAaHUE OCOOEHHOCTEM TOBOPOB IMPU U3YUYCHHUH
y30€KCKUX TOBOPOB HE TOJBKO B OIMCATENIbHOM acrekTe, HO M ¢ KOHKPETHOM
UCTOPUYECKU-3TUMOJIOTUYECKOW TOYKM 3pEHUS Ha OCHOBE (DaKTOJIOTMUECKHUX
AJIEMEHTOB TIOPKCKMX U JIPYTHX S3bIKOB, a TaKXe OICHHUBaHHE CIOCOOCTBYET
PELICHUI0 MHOXECTB TEOPETUYECKHX W MPUKIATHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOTO
JUTEPATYPHOTO $A3bIKA B HCTOPUKO-JIMHIBUCTUYECKOM, JIMHIBOTE€OIPAPUUECKOM,
apeoJIOTMYECKOM acIeKTax.

HecMoTpst Ha Hanuuue psja MCCIEIOBAaHUN ~ , HANPABIEHHBIX HAa W3Y4YEHUE
OO0JaCTHBIX TOBOPOB, HUX (POHETUYECKHX, JIEKCUYECKUX M T'PAMMATHYECKUX
OCOOEHHOCTEH, pAacCMOTPEHHbIE B HHUX BCE€ pPETrHOHAJbHBIE TOBOPHI HE
MOJIBEPTHYTHl aHAJIU3Y C JUHIBUCTUYECKON TOYKU 3PEHMS, OCTAIOTCS MPOOJIEMBI,
KOTOpbIE TpeOyeT U3yueHUs.

10

6 Kowrrapuii M. JleBony nyraT-ut Typk. (Tapsx. Ba Hanrpra taiiépnosun C.Mytannmu6os). — Tomkent, 1960-1963.

" Hagowii A. Myxokamar-yi jyraraiin. T¥na acapnap tymiamu. 16-1. — Tomikent, 1991.

8 Backako H.A. K Bonpocy o knaccudukamuy Tropkckux s3bikos / Uss.AH CCCP. XI Bem. 2. — M., 1952. — C.
121-135.

® Dprames A.A. AHIMKOH BHIIOSTH 3THOTONIOHMMJIAPMHUHT apeai-OHOMACTUK Taakuku. Dun. danit. HOMS. ...aucC.
aBroped. — Tomkent, 2012. — B.3; Mapkaes K.III.Y36ex ThiiM STHOHMMIAPMHUHT TIMCOHMH Taakukyu. Dut. pam.
HOM3. ...1Hc. aBroped. — Tomkent, 2008. —b. 13.

10 Annes A.JO. Yiuunckuii roBop y30eKCKoro a3bika. ABToped. auc. ... kaHi. Gui. Hayk. — TamkeHt, 1960;
Hamanranckast rpymma roBOpoB Yy30€KCKOTo s3bIka. ABToped. amcc. ...JOoKT. ¢l Hayk — Tamkent, 1975;
ATtamup3saeBa C. 3BykoBoii coctaB HamaHranckoro roBopa y30eKkcKoro si3pika. ABToped. Auc. ...KaHA. Quil. HayK. —
JI., 1963; DOxcnepuMmeHTaNbHO-()OHETHYECKOE WCCIEIOBAHWE HAMaHTAaHCKOTO TOBOpa Y30EKCKOro s3BIKA. —
Tamkent: ®@an, 1974. Tynakos C. Mopdonorndeckrne 0COOEHHOCTH HAMAaHTaHCKOTO TOBOpa. ABTOped. I¥C. ...KaHI.
¢un. mayk. — Tamkent, 1965; lapumoB O. Ilonm meBacuHuHT Mopdosorusicu. Yuenble 3anucku AITIN. TV. —
Anmmxkan, 1957.
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W3npeBne oCHOBHYIO yacTh HaceneHus: HamaHraHckoi o0iacTu COCTaBIISAIOT
y30€KH, TaJ)KUKU U KbIprei3pl. Kpome TOro, B 3TOM JAMAJIEKTHYECKOM apeaiie
MIPOKMBAIOT MPEACTABUTEIN MHOXKECTBA 3THOCOB, KOTOPBIE B Pa3HbIE MEPUOMABI
VICTOPUH MUTPHPOBAIM M 3aKPENUINCH 31eCh L,

Ha ocHoBe paccyxnaeHuri o0 MeEXITHHYECKHX Iporeccax B Depranckon
noauHE'?  HAMAaHTaHCKWM  IMANEKTONOTMYECKHi apean cOpMHpPOBAICS B
pe3ynbTaTe CIEIYIOIUX CIOXKHBIX 3THUYECKHUX, & TOUHEE 3THOJIMHIBUCTHYECKUX,
IPOLIECCOB KaK pe3yJibTaT 00pa3a COBMECTHON YKU3HU, TOBCEHEBHOTO OOLICHUS U
B3aMMOJICHCTBHS JIFOIEH, TPEACTABUTENIEH TPEX STHUYECKUX TPYIIIL:

IIEPBOE, T'OPOJICKOE HACEJIEHUE TIOPKCKOIO ITPOUCXOKICHUS, ITHUYECKUE
KOMIIOHEHTBl ~ KOTOpOro  c(opMHpoBaHbl B  pe3ylbTare  JJIUTEIBHOU
ATHOTE€HETUYECKON aCCUMUIISILIMU C UPAHOSA3BIYHBIMHU HapOJaMu;

BTOpPOE€, NPEICTABUTEIN HACEICHUs, KOTOpble O0003HA4YaloTCs B HAyYHOU
JUTEpaType «aBTOXTOHHBIX» (KOPEHHBIX) MJIEMEH;

TPEThE, 3TO MPEACTABUTEIN KBIMYAKCKUX M KapakKallnaKCKUX POJOB IUIEMEH
Hemr-u-Kunuak, nepeexasmme B PepraHCKylO TOJMHY B NO3IHAW INEPUOA U
SIBJISIIOIIMECS] HEOTHEMJIEMOM 4YacThi0 Y30€KCKOTO Hapoja, MpeACTaBIsIOT coOOM
TPETU KPYIHBIM 3THUYECKUI cioi B (hopMuUpoBaHUM HaceneHuss HamaHranckom
oOnacTy.

JleficTBUTENBHO, KaK OTMEeYall si3bIKoBen Xyznoibepau [{oHHEpPOB: «cambiM
3HaYUMBIM KOMIIOHEHTOM Y30€KCKOr0 3THOCAa C TOYKM 3pEHHUsl COCTaBa H
KOJIMYECTBA SBIIAIOTCA Y30€KU-KblM4akd. OCHOBHAs 4acTb 3TOr0 KOMIIOHEHTa
BOIJIa B COCTaB Y30€KCKOTO HapoAa B TMO3JHUNH MEpPUOJ C HCTOPHUKO-
XPOHOJIOTHYECKONM TOYKM 3pEHHs, HO B TO JKE€ BpeMsi IpUBHEcIa C cOOOH
caMOHa3BaHHE «y30€K», KOTOpO€ B HACTOSIIIMA MOMEHT €IWHBIM U OOUIUM
HaMMEHOBAHHEM BCEX TPEACTABUTENEN Y30€KCKOro Hapoaa»™s,

B cBepeHusx o0 Hapojax, OTHOCAIIMMCS pa3HbIM 3THOCAM, KOTOpPbIE
IIPOKMBAIOT M3IPEBIE HA TeppuTopur HamaHranckoi o6nactu'® B Kax oM ImyHKTE
IpyNIbl  JUAJEKTUYECKOI0 apeajia OTPaXaloTCs SA3BIKOBBIE AJIEMEHTBHI AITHX
ATHUYECKHUX TPy, STHOrpadhuuecKre Npru3HaKu.

IlepBrie cBeneHuss o auanektax HamaHraHckoil o00acTH TPUBOASTCA B
cnoBape, paspaboranHom B.HamuekuaeiMm u M.Hanmuskuuoii®®. DT0T cnoBaps
MMeEEeT 3HAYeHHE B KauecTBE MEpPBOM pabOThI Mo y30ekckou auanekronoruu. Kak

11 A6mynnaes V. ®aprona Boauiicuaa THOcnapapo kapaéunap (XIX-XX acpuunr 6omutapu). —Tomkent: Suru
acp asnoau, 2005. — B. 20 - 40.

12 Ianuszor K. 111, K stHMYecKol ncTopun y36ekckoro Hapona (McTopuko-3THOrpadMuecKoe MCCie0BaHNe Ha
MarepuaiaXx KHIT4akcKoro kommnoneHTa). — Tomkent: ®an, 1974. — C. 109-114-116; A6nynnaeB Y. ®aproHa
BojMiicuia sTHOCHapapo xapaéunap (XIX-XX acpuunr 6onnrapu). —Tomkent: Slaru acp aBnoau, 2005. — b. 10-11.
13 TTonnépos X. Y30ex XanKuHUHT Mmaxkapa Ba meBanapy. — Tomkent: dan, 1968. — 5.8-9; A6aues M. Xynoitbepau
Jlouépos // V36ex Trnu Ba anabuéru. — Tomkent, 2017. — Ne 4. — B. 115.

14 Ackapos A.A. HekoTOpbIe BOMPOCH MCTOPUM CTaHOBIIEHHUs y30ekckoi rocyaapcteennoctu / OH ¥Y36., 1997, —
Ne3. — C.66; Illonnésos K. Kanr maBmatn Ba kamrmmaap. — Tomkent: ®an, 1990. — B.5; V36ex xankuHmHT
maksuanum kapaéau. — Tomkent: [lapk, 2001. — b. 92; Mmanganaes J[. Hamanran atpod Toxuk Ba ¥y30ek
IIeBajlapuia Cy3 SICAITHUHT alpUM XyCycHATIapH (TOXHMK Ba ¥30eK TWIIAPH ¥3apo TabCHPH Macalacura JIOWp).
®wuit. ¢pani. HOM3. ... auc. aBToped. — Tomkent, 1967. — b. 19; Cnpumesckuit B.1. UycTtckoe mocenenue (K ©ICTOpHH
®eprans! B 3110Xy OpoH3bI). ABTOped. ANC. ... KaHA. UCTOp. HayK. — TamkeHT, 1963. — C.21.

1> Hanuskun B., HanuBxkuna M. Pyccko-capTOBCKHUi M CapTOBCKO-PYCCKas CIOBaph 0OIIEYNOTPEOUTENLHBIX CIIOB C
MPUI0KEHUEM KpaTKOH rpaMMaTuKy 1o HapeuusiM Hamanranckoro yesna. — Kasans, 1884.
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ormeualoT A.AmmneB u C.TynsikoB, MOCKOJbKY B cioBape HaluBKUHBIX He
IPEJCTaBICHBl OCOOEHHOCTH TOBOPOB C TNPU3HAKAMU TOYHOW TPaHCKPHUIIIUH
CJI0XKHO OIIPENETINTh ACIEKTHI, CBOWCTBEHHBIE HAMAaHIaHCKMM roBopam'®. B stom
IUTaHE, YMECTHBIM SIBIIIETCS TOJIX0]] K paboTe ¢ MO3UIIMIA TOTO MEPUOIA.

B npouuioM cTOneTMM Ha aHTIMHCKOM sI3bIKE OIyOJIMKOBaHa Opolropa
Gunnar Jarring (Jarring G. The Uzbek Dialest of Qilich. (Kuuuckui 2oeop
y36exckoeo sazvika) Leipzig, 1937), nocesimenHass KimmdackoMy roBopy, KOTOPBIi
BXOJIUT B HAMAHTAHCKUHW NHANEKT. B HWCcleqoBaHnM, KaKk OTMEUYAIOT S3BIKOBEJIHI,
MPUBOJNUTCS OMHCAaHWUE HEKOTOPHIX (oHEeTHYECKHX, MOPQOIOTHIECCKUX |
JeKCUYecKnx ocobeHHocTel Kunmmackoro roopa (HbIHE celieHus1 Y3yH) CeleHHs B
coBpeMeHHOM YycTckoM paiionel’.

Bo Bropoii mase nuccepranuu « CpaBHUTEIBLHO-ape0JI0TrH4ecKas JIeKCUKA
ropopoB HamaHranckoi o0jacTu: CJOBApPHBIH CcOCTaB M 00rarcTrBoy
OCBELIAETCS CIEIYIOLIEE:

SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH OBITOBOM JICKCHKH B apeajaX KbIITYaKCKUX TOBOPOB
Hamanranckoit 001acT MOKHO TPEACTABUThH CIACAYIOIIIM 00pa30M.

1. B 3asucumocmu om yYpoeHA pAcnpOCMPAHEHUs 36YK08 U (hoHem,
onpeoenaouux 0CHO8Hble 0COOEHHOCMU 2060p06. B TOBOpaxX CMEMIAHHOIO TUIIA
COOJIIOJJa€T  CHHTAapPMOHHU3M,  JIMHTBUCTHMYECKHH  TPHU3HAK  CBOMCTBEHHBIM
KBIITYAKCKOMY JHAIEKTY. DTO MPOSBIISIETCS B COXPAaHEHUU B OCHOBE OTJIEIHHBIX
CJIOB MSTKHUX M TBEPHABIX CJIOrOB M NPUMEHEHHH HMX OOJIBIIUHCTBE CIIy4acB.
Hanpuwmep, bosQalarijam keldi // bosqolorijom keldi; yolga Qarasanci Il yo lyo
qorosonci.

Takke BcTpeuaeT 3aMeHa TJlacHoro [0°] racHbIM [u]: urgatip (o rgatib), uwli
(0 ‘g li). DTO CBUIETEILCTBYET O CUJIBHOM aKaHbU OTHOCUTENILHO OKaHbi: tard:zi
ap ke:, 3aj ber.

Taxke MPOUCXOAUT 3aMEHa COTJIACHBIX 3BYKOB: [p>W]: Hampumep: jowuldi,
TaKHe Kak.

2. B 3aeucumocmu om ocobeHHocmu 0oodasneHus K cioey aghguxcos,
¢onemuueckoit cmpykmypuot cnoga u Opy2ux acnekmog. AKTUBHO IPUMEHSIOTCS
JieenpuYacTisi HECOBEPUICHHOTO BUAAa — MAy OJHOBPEMEHHO C YCTapeBIINMU
dbopmamu —mayin, -masdan: bormajin Qojdi, kérmajin gapirma, bormastan gojdi,
ajtmastan qojdi (He uas, HE CMOTpS).

Kpome Toro, ykaszarenbHbIE MECTOMMEHHUS ana, mana B SIHTUKYpPraHCKOM
paiioHe HCIONB3YIOTCS B coueTanuu ¢ addukcom [-Kay]: anakdy, manakdy.
Hocutenu kpimuakckux roBopoB MunrOymnakckoro, Typakypranckoro, [lamnckoro,
Hamanranckoro pailoHOB B 3HAU€HMM YyKa3aTeJIbHBIX MECTOMMEHUN bu, ana u
UCIIOJIB3YIOT BapUAHT MONOV.

3. Yposenv u pynkyuonuposanue apeana y30eKoA3bIYHO20 HACEIEHUA
Hamanzanckon oonacmu 6  3aeucumocmu  om  2060po6.  COrinacHo

16 Anmes A.JO. HamaHran quanekTd Xakuaa. Y36ek Tiin Ba anabuéTu macananapu. — Tomkent: @an. 1967. — b.
37-45; Tynsakos C. Mopdomoruueckue ocodeHHOCTH HamMaHraHCKOTO ToBOpa y30€KCKOro si3bika. ABToped. awmc. ...
kaHx. ¢ui. Hayk. — 1965. — C. 6.

17 Anues A.JO. HamaHraHckas rpyIina roBOpoB y30eKCKOro s3bika. ABToped. aucc. ... JoKT. Guil. Hayk. — TalKeHT,
1975. - C.8.
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apeoJIOrMYecKuM 0a3aM HaMaHIaHCKHE TOBOPbI BXOJAAT BO BTOPYHO CEBEPHYIO
Depraickyro IUaieKTOJIOTHYECKYIO 30HY .

B cooTBercTBHE ¢ MCcnenoBanneM npodeccopa Asmsa Jlxypaesal® Bropas
ceBepHass DepraHckas AUATEKTOJIOTMYECKAs 30HA COTJIACHO S3BIKOBBIM THIIAM

MMEET CIEIYIOIMNN CXEMaTHYECKUNA BU/L;

1 cxema. I[I/IaJIeKTOJIOI‘I/I‘IeCKaH 30Ha 1 Tuna

ApeasibHasi 30Ha U COCTAB
ropopoB Hamanranckoii
obiacTu

JInajekTooruyeckas
30Ha 1 TUma

IOro-BocTo4nbie rOBOpPHI
¢epranckoro Tuna

TopKcKo-y30eKCKuit
SI3LIKOBOW THII

2 cxema. /Ilnajexkrojioruyeckas 30Ha 2 TUIA

e N
ApeajibHasi 30HA U COCTAB
rosopos Hamaunranckoi
S o01acTH )

JInanekToaornyeckasi
30HA 2 THNA

CeBepHble rOBOPbI
(epranckoro Tuna

- J

Tropkcko-y30ekcKuii
SAI3LIKOBOM THII

3 cxema. /InanekTooruueckasi 30Ha 3 THIA

s ™
ApeaJjibHasi 30HA U COCTAaB
ropopos Hamaunranckoii

\_ aAnacTu )

JAunanexkrosornyeckas
30Ha 3 THNA

- ™
IOro-3anaxnbie roBopsl
(epranckoro Tuna

- J

Tropkcko-y30ekcKuii
SI3LIKOBOW THII

4 cxema. /Ilmanexrosoruyeckas 30Ha 4 Tuna

s ™
ApeasibHasi 30HA M COCTAB
ropopos Hamanranckoii

Tropkcko-y30ekckuii
SI3LIKOBOW THII

\_ odmacTu )
| | 1
s A
JAunanexkrosoruyeckas
I'oBOpBHI TAIKEHTCKOTO
30Ha 4 THNa
THIA
\ J

18 Tlxypaes A.B. TeopeTnyecKue OCHOBBI apealbHOTO MCCIIEA0BAHMS y30€KOA3BIUHOrO MaccuBa. — Taikent: DaH,

1991.




5 cxema. /Inajiekrosioruyeckasi apeajbHasi 30Ha Tuna E

~

ApeajibHas 30HA U COCTAB
ropopoB Hamanranckoii

o0Js1acTu )

Jdunajekrosoruyeckas .
JAunanexronornyeckas a30Ha ( roBopb1 OnaGyka- TIOpPKCKO-KBIPIbI3CKUI

azona tuna E Oxrom-Tyxrary -Haiivan) ) A3BIKOBOI THII

6 cxema. /Inasiekrosioruyeckasi apeajgbHasi 30Ha Tuna D

ApeajibHas 30HA U COCTAB
ropopoB Hamanranckoi

o0s1acTH
Jdunajiekrooruyeckas .
JMajexToornyecKas 230H2 (roBOpPBI XO/UKeHT- HepCO-TaIl)KUI/IKCKI/II/I
azona tuna D Ky.1s16 — Kypranrena) A3BLIKOBOM THII

Takum 00pa3oM, CyIIECTBYET WIECThb YpPOBHEW (DYHKIIMOHMpPOBaHUSA apeaiia
y30€K0sA3bIMHOTO HacelleHus HamaHranckoi o0JacTH OTHOCHTENBHO TOBOPOB, M3
HUX JIBa SABIIAIOTCS a30HaMH, T.€. apeajaMH BHE 30HBI TOBOPOB Y30E€KOS3bIYHOTO
HaCEJICHUS.

N3BecTHO, 4TO MCClIEOBaHNUE OOIIEHAPOAHOIO S3bIKa BO MHOI'OM CBSI3aHO C
W3YYEHUEM MCTOPUU 3THOCA, TOBOPSILETO Ha 3TOM sA3bIKE. [I0CKOIBKY M3MEHEHMS
U pa3BUTHUE B A3bIKE 3aBUCUT OT 00pa3a >KM3HH, TPAAULMIA U 00bIYaeB, COLIUAIBHO-
HKOHOMHUYECKOTO Pa3BUTHS HAPOA.

Hacenenue Hamanranckon oOnacTu U3pEBIIE 3aHUMAJIOCh
PEMECICHHUYECTBOM, 3E€MIIEJIETUEM, CKOTOBOJCTBOM, Toprosiei. JKurenu
00JIaCTH SIBJSIIOTCS TOTOMKaMU TIOPKCKHX M TIOPKU3HPOBAHHBIX KOYEBBIX IJIEMEH
(3a uckmouenueM ropoaa Hamanrana) u ;kuByT 00K 0 OOK Kak pOJICTBEHHHUKHU.

HabnrogeHnus: moKas3bIBaIOT, YTO OOJBIUMHCTBO TMPUYMH B TOSBICHUU
paznuyMii MeXIy TOBOpaMHM M TOBOPAMH M JIUTEPATYPHBIM SA3BIKOM HMEIOT
COLIMAJIBHO-D)KOHOMHYECKHE, JyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKUE, HCTOPUKO-
reorpaduyeckue UCTOkH. Cpeau HUX CaMbIMM AaKTUBHBIMM M 3HAUUMbBIMH
SBIISIIOTCA CIeAyIONINe (PaKTOpPHI:

1. SI3pIkOBas KapTWHA MHpa B JIMAJIEKTAaX OTJIMYAETCS OT KapTUHBI MHUpaA B
JUTEPATYPHOM S3BIKE.

2. 3aHATHE NIPYTOMl NMEATeTbHOCTH WU mpodeccruel ompeneIeHHOW TPYIIbI
Ha TEPPUTOPUH.

3. M3onupoBaHHOE pa3BUTHE JIEKCUKHM SI3bIKa pPErHuoHa B pe3yJbTaTe
OTHEJICHHE OIPEIEIEHHOIO MPOCTPAHCTBA OT COMNPEIEIBHBIX AapeajioB B
COLIMAJIBHOM, $I3IKOBOM, KYJBTYPHOM, SKOHOMHUYECKOM WU JPYrUX acleKTax,
HEAKTHUBHOCTH SI3bIKOBBIX CBA3€H M HEXKENaHWs HACEJICHHUsI 3TOro0 MpPOCTPaHCTBa
YCTaHOBJICHHUSI CBSI3€H C MPEACTABUTENSIMU HACEJICHUSI CONIPEIEIIbHBIX 30H.
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4. @opMupOBaHHE ONPENIEIEHHOTO TOBOpa B pe3yJbTaTe€ aKTHUBHBIX
COIMAJIBHBIX, KYJIBTYPHBIX CBsI3€d C HApOJaMH, SIBISIONIUXCS COCEISIMH C
reorpauIecKoil TOUYKU 3PCHUS.

5. CtpemiieHrne K 00JaJaHUI0O HOPMATUBHBIMU CBOMCTBAMH JIUTEPATYpPHOTO
A3BIKA.

JIisi  aHanmM3a HAaMaHTAHCKUX —KBIMMYAKCKUX TOBOPOB YCIOBHO MOKHO
BBIJICIUTH CIIEAYIONINE BUABI OBITOBOM JICKCUKH

1. HammenoBanus 01104 1 HAanUTKOB. Poshkal // mdllanon // mdldanon//
kalpiitir — Bunpl xneba, , MPUTOTOBJIEHHBIE W3 TOHKOTO TPECHOTO TECTa U
BBITICUCHHBIC B TaHJBIPE WM KaszaHe; serdik — coyc x Omony; mijixmd — 00,
NPUTOTOBJICHHOE TyTeM pacTalUlMBaHus KaiimMaka (CIMBOK) M J100aBJICHUS
MaJeHbKUX JIOMTEH xyeba; qimron — B HaMaHTaHCKHX KbIMTYAKCKUX TOBOpPAX B
KOPOBBE MOJIOKO JTOOABIISIFOT KUIATOK, IEPEMEIIMBAIOT M BBIMMUBAIOT PAHO YTPOM;
umoco§ — 3aBapHas  HAuMHKA, CIEIUAIbHOE  puUTyaldbHOE  OJI0JIO,
MIPUTOTABIMBAEMOE TOJILKO JUIsl JIEBYIIEK WU BIOB; Cuciiq — xasbl (kosbaca u3
KOHUHBI); pedikqant — napBapaa (HaUMOHAIBHOE KOHAUTEPCKOE U3MENueE); uno:si
— nanua; pdmil ¢dj — yepHblil Haii; jowyon — 6mrono (6e3 1Kaza) u T.1I.

2. HanMeHoBaHHSI CBaJe0OHBIX, LEPEMOHHAJIBHBIX MW TMPa3THUYHBIX
meponpustuii. Yo‘riq/qidiriq — oOmiee HauMEHOBaHHE LIEPEMOHUIN B apease;
tuSo ‘wqirxti — IepeMOHUS, 3aKII0YAIOIIASACA B TOM, YTO peOEHKY, KOTOPBIN yUUTCS
XOJIUTh, €70 HOKKH 0OMATBIBAIOTCS HUTKOM, W TOXKIIION JIeTyIIKa WK 0a0ymika C
OJlaruMH HaMEpEHUSIMU TIepepe3aroT HUTb, nonjopti // surpoosti // so‘wziqirdi /
/saviztuwradi — 1epeMEHOHHS 3a JIEHb J0 CBaAbOBbl B KBITYAKCKOM roBope. B
HEKOTOPBIX CeJIax CEBEPO-BOCTOYHOIrO apeana roBopoB HamaHranckoil o0nactu B
HACTOSIIIIEE BpPEMsI COXPAHSETCS IIEPEMOHUS U COOTBETCTBYIOIIAS JIEKCEMa
nonjopti; nowrozliq // qorjowdi // qarjopti // jil // mé:rakd — TepMUHbBI, CBSI3aHbBIE C
PUTYAJIbHBIMU LIEPEMOHUSIMU U JTHAMH WX TPOBEJCHUS;, qujanqosti — OObIYHO
UCIIONIb3YEeTCSI B OTHOIICHMHM KOHIIA 3€MJICJEIbUYECKOr0 CE€30Ha, KOI/Ja BCe
3aKaHYMBAIOT paboOTy B OAUH JieHb. Qantarowdi // qorasowiq — CUIBHBIN X0JIO B
3uMHUHN Tiepuosl. Hocutenu roBopa B OTHOIIEHUU ATOTO UCIOJIB3YIOT MOCIOBUILY
“Qantar — sarimajiyyi ontar”. To‘xsan — TpexXMeCSHBIA XOJOAHBINA TEPHUOI,
HCIIONB3YyeTCs IS 0003HaueHUs 3uMBL. Takke cymiecTByer nociaoBuma “7o ‘xsan,
bir kunimca yo ‘xsan”.

3. CiioBa, 0003HAYAKOIIIME POJACTBEHHbIE CBA3H, 0JIU30CTH UJIM JIKOJEH.

Fihiit — ponCTBeHHUK; 3apsi // $aps — B 3HAUCHUU OJU3KHIl, POICTBCHHBIN;
Jestd — nsst (My>K TE€TH, cTapiieil cecTpbl) (B TIOPKCKO-KBIPTBI3CKUX apeanax E-
a3oHbl); bo‘la — cblH WK 104Yb TeTH (MO JIMHUU Matepu); jenyd // jewacd // oya //
dya // kelinbuwi — cnoxa, neBectka; mdllawoj//xali:bola — oGpanieHue HEBECTKH K
MJIQAIUM OpaThsiM MyXa, Xali:qiz — oOpaleHue HEBECTKA K MIIAJIIIUM CeCTpaM
cynpyra; duwdnd // gaddj — nonipomaiika; culcit // qanyil — yenosex 6e3 poxy, 6€3
ieMeHu; iika — ynoTpeOJeHHe 3TOro CJIOBAa KBIMYAKCKOM JIUAJIEKTe HMEET
paCIIMPEHHBINH XapaKTep, MCIOIb3YETCS B OTHOIICHWUH BCeX JHI] (M MYKYWH, U
KEHIMH), Miamre ceos. Saltlar — HeBecTku, y KOTOPBIX eliie HET ACTeH, KEHBI, Y
KOTOPBIE YK€ JIETH BBIPOCIH U KUBYT OTJEIHHO U HE3aMY>KHUE JIEBYIIIKHU U T.1I.

Kpome Toro, uem Oosbllie 3HAYEHUH UMEET CJIOBO, TeM 00Jiee LIUPOKUM
SBJIECSIT CEMAaHTUYECKOE TOJie JIGKCHMKU S3bIKa. TeopeTHdecKkrne OCHOBBI 3TOTO
000CHOBaHBI HA KOHKPETHBIX MpumMepax. CroBapHbiii HOH U OOJTBITMHCTBO CJIOB,
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COCTABJISIIOIIMX JIEKCUYECKUM COCTaB HAMaHTaHCKUX TOBOPOB KbITYAKCKOTO
JMaNIeKTa XapaKTEPU3YIOTCSI UMEHHO TaKOTO POJia MHOTO3HAYHOCTHIO.

W3mMeHeHMss 3HAYEHUM CJIOB IIyTEM I[EPEHOCA HX 3HAYCHUU HAXOHAT
OTpaXEHUE B CIEIYIOLIUX TUIAX:

1. U3meHeHust 3HaU€HUM CJI0B MyTEM MEePEHOCa Ha OCHOBE MX CXOJICTBA:

a) Ha OCHOBE BHemIHero ((popManabHOTO, TMO3ULIMOHHOTO) CXOJCTBA.
Hanpumep, nepeHocHble 3HaueHus cioB bas // bds (ronosa): iSti basi, ojilani basi,
buwdaydi basi, ocaxti basi, mdhdlliwda:si, tojwd:si unu bet: sutti beti, suwdi beti,
optowbet (coiHEeUHasi CTOPOHA);

b) Ha ocHOBe (PYHKIIMOHAIBHOW cxokecTH. Hampumep, mepeHoC 3HaYCHHMA
cioBa UChmoQ B oTHoIIeHWM YenoBeka — uddr (B 3HAYCHHUU JIOBKHH YEJIOBEK,
KOTOPBI MOXET BCE), B OTHOILLIEHUU KOHS — uldr at, B OTHOIICHUU CHa — tiiSim
udip ketti (B 3Hau€HUU HE OCTAJICS B AMSATH);

2. llepeHoc 3HaueHUM CIOBAa MOCPeACTBOM MetoHuMuu. Hanpuwmep: Eijdl //
Cijil : jaziyi minéi Cijil eken (ero cyap0a odeHb 3amyTaHa) |

3. HM3meHeHME 3HA4YEHHs CIIOBA IIOCPEACTBOM CYKEHHMS €ro 3HAYCHHUS.
Hanpumep: Qdrijdldr ddam alis iicun hdjdtti ortasiya qojilgdn Edrpajiga barip
Otiristi.

B 3akitoueHne MOXHO OTMETUTH, YTO CYHIECTBYET MHOKECTBO SI3BIKOBBIX
SBJICHUH, KOTOpPbIE HEOOXOAUMO MPOaHATU3UPOBATH B paMKax OBITOBOM JIEKCUKH
HAMaHTAHCKUX KBIMYAKCKUX TOBOPOB.

B Tpetneit rnaBe nuccepranyu «CJIOBApHO-CEMaHTHYeCKHE 0COOEHHOCTH
OBITOBOIl JICKCMKM KBIMYAKCKUX TroBopoB HamaHranckod o0JacTu
OCBEIIAIOTCS CrelU(pUUECKue S3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH B yNOTpPeOJEHUU B apease
HAMaHTAaHCKUX KBIMMYAKCKUX TOBOPOB CHHOHUMOB, AHTOHMMOB, OMOHHMOB W
dbpazeosorn3mMoB, TAOyU3MOB U HBPEMU3MOB.

CrnoBa, SIBJIAIONIMECS KOMIIOHEHTAMU JIUAJIEKTHBIX CHHOHUMOB ATHUX TOBOPOB,
MPEACTABIAIOT OO0 ClloBa TIOPKO-Y30€KCKOTO THUIA C JHUAJEKTOJIOrMYeCKON
TOYKU 3PEHUS, a HEKOTOPbIE M3 HUX SBIISIIOTCS CJIOBaMU, NMPUHAIICKAINIMMU K
JIEKCUKE y30€KCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA, HE3aBUCUMO OT UX MPOUCXOXKICHUS.
CHUHOHUMBI, SBISIONMIMECS TAKUMU JIEKCUUYECKUMH €AMHUIIAMU, MOKHO Pa3/IeTUuTh
Ha JIBE TPYIIIIbL:

1. YacTHble BHYTPEHHHE CHHOHUMBI KBIMMYAKCKUX ToBopax HamaHranckoii
obnactu. Sep//sarpd/kijit/mdjlamd (Tkann W Apyrue M3IEIUs Kak IPUIAHOE
neByiiek), dolta//tolta//totra//toppa (0CTaTOK TOIUICHHOTO CIMBOYHOTO Macia),
kdimzil// nimdéa// jeysis (xamzon); sdanddp// Cipony/ asinca// tigiliny// itqirin,
dlamod:din// Cixsa// ¢iac¢ (MHOTO);

2. OO1ye BHEIIHWE CHHOHUMBI B KBIMUAKCKUX auajiekTax HamaHraHckoit
obonactu. End, dnd, dpd, ops — oyi (tamkeHnt.) — buvi (angmwkan.) — ona (Math);
chumoli B ntureparypuom si3bike — moriyéa//¢umoli/qumusqd .

OMOHUMBI B y30€KCKHX TOBOpPAX, B YaCTHOCTH B HAMAHTAHCKUX KBIMMYAKCKUX
roBopax, B OTJIWYME OT Y30EKCKOTO JUTEpaTypHOTO s3bIKa OO0JagaroT
OTIPEJICTICHHOW MHOTO3HAa4HOCThI0. Hampumep: ¢dkkT (cy3pbma — y30eKcKuit
KUCJIOMOJIOUHBIA HAmuTOK) — Cdkki (xamia) — Cdkki (HEyMeCcTHOE CIIOBO WIIU
newicreue. Dtamya Su gapti Cdakki gdpirdin); Celik (6one3nn) — Ceddk (cmem oT
yKouna), ¢ecik — nepc.-tamk.: gul) u T.11.
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Jlekcuueckre aHTOHMMBI B KBIMYAKCKUX ToBopax Hamanranckoit oOmactu
MOYKHO Pa3/iejMTh Ha NpUIaraTelibHble aHTOHUMBI (Sdxij — miinsik/miimsik; a:rig
— hoppa//hiSma (nOonHBIN, TOJCTBIN), Cajir — So‘ltdmdit); HapeUHbIC AHTOHHMBI
(bashi — axiri, zar - bezar); rTHaroabHBIC AaHTOHMMBI (jaSdrgan —
qirtajgan//kertajgan (ocTapeBIInii) U T. 1.

B apeane kpimuakckux roBopoB HamMaHranckoi 001acTi HIMEETCSI MHOKECTBO
(b pa3eonoru3MoB, SBISIONIMXCSA MPOAYKTOM SI3BIKOTO MBILIUICHUS Hapoja: fojyan
qozidaj; tussirayan qojdaj; ijirlegen atdaj; diyyrdi oqidaj, miltixti oqtdaj, Sdjtondi
oqidaj — 601pbIi, SHEPTUYHBIN; irvddinni yozasidaj — oueHb xynou; stasi taqaci,
mdddd — 3anyma; buwrini bermajdigan — denoBek, POJACTBEHHHK, KOTOPBI
JEPKUT AUCTAHIINIO, N30€TaIOIINi OJIM3KUX OTHOIICHUM; miinnida eSdikqurti wor
— IpyObIiA, BHICOKOMEPHBIN; joriyl joq — B 3HAUCHUHN HECEPbE3HbIC WIIM HEPa3yMHbBIE
NercTBus; djrdni acimagan — 6e3/1eTbHUK, MAMIIS; biijiiqg urmoq — 3aMep3HyTh OT
X0JI0/1a, joxtowi >§m>q — HE3aMETHO, COKpBITHE, sort mdnzirdt — MHUMas
BEXKJIMBOCTh, edddndvek — BBICOKOMEpPHBIN, midtik 2lmo>q — Haka3aHue
MOTUPAHUEM TOJIOBBI THUIBHOM CTOPOHON JajgoHW (B UrpoBoil dopme), emds
tiijitlmoq// erdin kormoq — He cUUTATh IPYTUX JOCTOMHBIM CEOSI.

N3BecTHO, 4TO TaOyM3Mbl U 3BOEMHU3MBI SIBIISIOTCS PE3YyIbTATOM HUCTOPUKO-
THOTrpadMUYECKUX SI3BIKOBBIX MpolleccoB. BHauane B pamkax wuccieoBaHHUM 10
TIOPKOJIOTUU CTAJI0 HAXOJUTh OTPAKEHHE B MMCHMEHHBIX UCTOYHMKAX KoHIia XIX
Beka. C 50-rr. mpomnuwioro Beka ATH BOMPOCH PAaCCMATPUBAIUCH KaK OOBEKT
Hay4YHOI'O MCCJIEIOBAHUS B Ka3aXCKOM, KbIPTBI3CKOM, TYPKMEHCKOM, Y30€KCKOM
sspikax’®. Kak ormeuaer A.OMOHTypameB, 3BYEMH3M HE SBISETCS MEPEKUTKOM
IPEBHOCTH, KOTOPBIA YX€ TepseT MO3UIHMH B cepe aKTUBHOTO YNOTpeOJIeHUs
y30€KCKOT0 $3bIKa, a MPEJCTaBIACT COOON CTUIIMCTUYECKUN CIIOM, KOTOpbIC
MEPEKUBAET MPOLUECC HCTOPUYUECKON D3BOJIOIMU TaK K€ Kak W S3bIK. JTO
MO3BOJISIET OIIEHWBATh 3TO HAMpPaBJICHHUE KaK 3HAYMMYK0 COCTAaBHYK 4YacThb
CTWJIMCTHKH, TO3BOJIIET OOOCHOBAaTh KPUTEPUM M MaciiTad 3BHEMHUCTUYECKHX
3HAYEHHI B TEOPETHIECKOM M IIPAKTHYECKOM aCIeKTax 2,

Crnenyer OTMETHUTh, UTO TaOyH3MbI U 3BGEMHU3MBI IIMPOKO HCIOIB3YIOTCSA B
y30€KCKOM SI3bIKE€ W €ro JAuajeKkTax, ropopax. TaOyusmbl U 3BPEMHU3MBI
MOSIBJISIFOTCS B CITydasX, KOrJa MO TEM WJIM MHBIM NPUYMHAM ONpE/IeJICHHBIE CI0Ba
HE MOTYT OBbITb yHOTpPEOJNEHbl. 3aMEHSIOTCA CJ0Ba, KOTOpPbIE HEYAOOHO
ynoTpeOssiTh B pa3HbIX cutyarusx. Mcropus Tabyn3smMoB U BPEMU3MOB UMEET
JIPEBHIOKD UCTOPHUIO. B NpEBHOCTH MOCKOJBKY HAyYHO-TEXHUYECKHH MPOrpecc He
JIOCTUT COBPEMEHHBIX BBICOT MHOTHE TIOHSATHS W SIBICHHUS OO0O0KECTBIISLTUCK.
[TosTOoMy MX HENb35 MPOU3HOCHUTD.

Jlaxxe B roBopax T€X HUCTOPUUECKUX DMOX, SIBISIOMIMXCS >KUBBIM HApPOIHBIM
SI3BIKOM, TAOYU3MBI ¥ 3BEMU3MBbI HCTIOTB30BAJIMCH B LIEIISIX KOPPEKTHOU Mepeaadn
MBICJIH, JUTSI “‘0KUBJICHUS W TIOBBIIICHUS MPUBJIIEKATEIILHOCTH PEUH.

OBpeMu3Mbl BO3HUKIM B CBs3W ¢ onpeneiaeHHbiMH Ta0y. Co BpemeHeM
MHOTHE TEPMHUHBI YCTApEBAIOT, MOCKOJIbKY MOHSTHS, KOTOPbIE OHU BBIPAKAJIH,
pocTo ucuesnu. B pesynabTaTte BMECTO OJHOTO 3BHEMUCTUYECKOTO CPEACTBA
MOSIBIISIETCS. HOBBIN AB(MEeMH3M, KOTOpbIi Oosiee ymobeHn. [Ipu 3Tom mepBoe wimu

19 Ouepku 06mel sTHOrpadun. Asuarckas 4acTb. — M., 1960. — C. 171.
20 OmontypmueB A. Y36ex HyTKuHHHT 3B(emuk acocmapu. — T., 2000. — 125 6.
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BTOpOE AB(HEMUCTHUECKHE CPEJCTBA MOJIBEPTAIOTCS] TOBTOPHOMY TaOYHPOBAHUIO —
BO3HUKAIOT HOBBIC 3BGeMU3MBI. IMEHHO 3Ta MOTPEOHOCTh CTAHOBUTCS PUIHHOM
TIOSIBJICHUSI HECKOJIBKUX 9B(HEMU3MOB, 0003HAYAIOIINX OHO MOHSTHE.

OB(emMucTUYECKUE CPEeCTBA B PACCMAaTPHUBAEMOM apeayie B 3aBUCUMOCTH OT
YPOBHS IPUMEHEHUS TIOIPA3CIIIOTCS Ha:

1) obmepeuersie 3Bhemusmbl (0°1di (ymepers) — aldmndn otti, don berdi, don
taslim qildi, bolaliirini tisdp ketti, boliliri yolyiz Qoldi, nowut boldi, Qdytis boldi,
axiratga ketti, qaytmas bop ketti);

2) yactHO-pedeBbie 3BPemm3Mbl (jinni emas ohmoq (we cymacmenmmii, a
rilynen, aypak))>L.

Kak u Bo Bcex y30€KCKMX TOBOpax B KBIMUAKCKHX TOBOpax HamaHraHckoii
00JacTi MIMPOKO TPHUMEHSIOTCS TaOyu3Mbl. B mosBicHWM Taby Kak SIBICHHUS
BaXHOE 3HAYCHHE UMEIOT 00pa3 U3HHU, 00bIYar U TPAJAMIINU, BEPOBAHUS HAPOJIA.
B kaxnmplii mepouag  HMCTOPHHM  HApOJa XapaKTEPHU3YeTCs  OINMpeaesICHHBIMHU
PKOHOMHYECKHE YCIIOBUSIMH, TPATUITUSIMH, PEITUTHO3HBIMU B3TJIsAgaMu. B CBs3M C
ATUM, HEKOTOpBIC CIIOBA COXPAHWINCH C JPEBHEUIINX BPEMEH W IO CeH JCHBb
aKTUBHO HCIIONB3YIOTCsA. M3apeBiie Hapoabl BEepHMIH B OO00KECTBIISIEMBIC HMH
npeaMeTbl, 00pas3bl. Bepwim, 4Tto ecnu BCIyX MPOU3HOCUTh WX HA3BaHUS, TO
MOKET CIIyUUThCs Oefa. Jlaxke nMeHa BOXK/IeH IMJIEMEH MOCJIe CMEPTU HEJb3s1 OBbLIO
MPOU3HOCHUTh. Bo3HUWKIIA MOTPEOHOCTh 3aMeHbl UX UMEH Apyrumu. Ilo stoit xe
aHAJIOTUM HAWMEHOBAaHMSI HEKOTOPBIX MPEAMETOB, COOBITHH, SBIECHUN, HMEHA
JIIOJIEN 3aMEHSIIHCD.

CoryacHO TpaauIsIM U 00BIYasM MOJIOJIAs KEHIIMHA, BBIWSI 3aMYXK, JTODKHA
C YBa)XXEHHEM OTHOCHTHCS K POJCTBEHHHKAM CBOEro cympyra. Momonas »xeHa
oOpaianack K poautensM myxka biji, oji, xold//xila, kitata // kittoti, ota//dada,
3aTeM momisi, buwisi, enasi nnu ngobamisina kK MMeHaM JeTel Anvarning
buwisi//buwisi, momiisi uiu buwasi (6a0ymika, nexymka AnBapa). Mnu xe B
CEMbE CYNpYyTru 00palainch, UCIOIB3YsT UMS TIEPBOTO peOeHKa, HE Ha3bIBask APYT
npyra. Hanpumep, ecnu nepBbiii peOCHOK B CEMbE JIEBOUYKA, TO KE€Ha oOpalanach
K MYXy 1o uMeHu crapueid nouepu. Hanpumep, Hay Biibidt (Hey Muhabbat).
Ecnu ke B ceMbe mepBeHIeM ObLT MAJIBYHK, CYTIPYTH 00paIiaanuch, UCTIONb3Ys €To
umsi: Hoy Botirsher, Ha, Botirsher. Kpome Toro, ecnu »xeHa oOpamjaiach K
CYNpyry, KOTr/ia HeT eule AeTei xo ‘jayinim, xo jam (MOil TOCIOAMH), TO 3aTEM C
MOSIBJICHUEM JIETell oOpalianach y)Xe M0 MMEHH WM C HUCIOIh30BAaHUEM HMEHH
ctapiiero pebenka Ra’nani diiddsi (oren Pabno) wiu Ra’no.

HabGmrogatorcs pasnuuusi OBITOBOM JIEKCHMKM HAMaHTAaHCKUX KBITYAKCKHUX
TOBOPOB B CJIEIYIOITUX ACTIEKTaX:

1. Cnosea o0bimoeoii cghepot u  nNPouU3EOOHBIE €108 206008,
nooeepzHyswiuxca  (POpMAiIbHLIM U 3HAUUMETbHBIM  (hoHemuuecKum
usmenenuam: shuytip — takum obpasom, kelama? — ono npuner?, keganeken —
NpHILEN, unagames — He Tak, iIShqip — x0Tk Obl, buzo ‘(0)v — Tenen, jizg ‘on // jizg ‘in
// jizg ‘inak (1IepeH. cropeTh Ha CONHIE MO OrHeM?2)i.

2. Cnosa-mepmunvl, XapakKmepHvle MOJIbKO 04  2060pA, He
ecmpeuaroujuecs 6 IumepamypHom a3vike:. Pang — cnadblif; so ‘m — HEBEKITUBBIN;

21 Omontypanes A. Y36ek HyTkunuar sBhemuk acocmapn. — T., 2000. — 126 6.
22 Y36eK THITMHMHT H30X1H TyFath, 1-ToM. — M. — JL.: Pyc Timm, 1981.

40



sholva — Bomopocnw; sho ‘mtiramoq, sho ‘lvaymoq — TpOSIBUTH CIA0OCTb;
angg ‘imoq — OBITH OCBEAOMJICHHBIM; IXMiNi 0lmoq — xopomio ycBouTs; haydt —
y4acToK (3a mpejenamu JBopa); mdrddk — OCHOBHAsl 4aCTh KyKYpPY3bl, OCTaBIIASCS
MOCJIe TIOJIYYCHUS 3epHa; azg irdi — cOUTh ¢ MpaBWILHOTO TyTH; halvdili (alvali) —
BUIITHEBOE JIEPEBO M ILIOJ ATOTO JEpeBa C KUCIBIM BKYCOM; katata — Nemylika;
po ‘pa//buvak — mnanenen; po ‘panak (oMoHUM B TOBOpe) — 1) OOJBIION apbIK,
BeIymuid OONBIION O00BEM BOJBI OT OJHOTO IOCEBHOTO TOJS K JPyromy, B
OTJIMYHUE OT OOPO3/Ibl — TAKIKE B TOBOPE 0003HAUACTCS CJIOBOM 0°Qariq; 2) mieceHb
(nnecenb Ha xnebe; ardonabek // eddanavek — yenoBex BBICOKOMEPHBIH.

3. Cnosa-mepmunul 061moGOI J1eKCUKU, POPMAILHO OOUHAKOBDLE 8 2060PAX
U 1UmepamypHom A3vlKe, HO uMeluiue paiuius é cemManmuke: tirinka — BUJ
rIIyOOKOM M HEr’IyOOKOHM MOCYbl, U3rOTaBIMBAEMON M3 METaula, JJIs SKUIKOU U
rycroit ensl; qulog — MecTo mepexojaa BOJAbI U3 OJHOTO apblka B JAPYTro; supa —
CBOEOOpa3Hasi JIECTHUIIA K aphIKy, T1ie OepeTcst BoJa; OMOHUM vahvak: 1) maHukep,
CYyeTIWBBIH UEJOBEK; 2) BHJA HACEKOMOTO; sopol — BHUABI TOCYBI,
M3TOTaBJIMBAEMON W3 TIIMHBI, paqir — BEAPO; shoti — IECTHUIIA, CTPEMSHKA, opd —
Mathb, ake//aka — orew; odosho ‘Idi Il odo ‘Idi — 3aKOHUUITIOCH.

VY30eKCKHH SI3BIK TOCTOSTHHO pa3BuBaeTcsa. OCHOBHBIM HMCTOYHUKOM €TO
pa3BUTHS  SBISCTCS pa3rOBOpHAs HapoaHas pedb. B HapomHod pedn
ONPEACICHHBIC BEIH, NPU3HAKH, JCHUCTBUS, HAMMEHOBAHHS JEWUCTBUU MOTYT
Ha3bIBAThCS MO-pa3HOMY. DTO €CcTeCTBeHHBIN mporiecc. [locKombKy auaiekThl U
TOBOPHI  y30€KCKOTO  sI3bIKa OTJIMYAIOTCS HE TOJBKO (OHETHYECKH U
Mopdosioruueck, HO U Jekcuuecku. JluddepeHUpoBaHHBIE EIUHUIBI B
MEXIUATCKTHOM  JIGKCUKE U JIGKCHUKE  JUTEPaTypHOro  SI3bIKa  MMEIOT
nepsocTenennoe 3HaueHue?. Hampumep: jesta — pochcha, jengacha — yanga,
chini — kosa.

B kpImuakckux ropopax MEHbIIIE€ 3aMMCTBOBAHUM U3 apaOCKOTO, MEPCUICKOTO
U TADKAKCKOTO S3BIKOB OTHOCHTEILHO TOPOACKHX TOBOPOB M JIUTEPATypHOTO
sa3blka.  Emie oaHOW  OTJIMYMTENBHOM  YepToM  sIBISETCS  ynoTpeOJeHue
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB CO 3HAYNUTEIHHBIMH (POHETHUESCKIUMH N3MECHCHUSIMH.

B rosopax | B aureparypHoMm si3bike | B ropopax | B aureparypHOM si3bIKe
tuwri (TpaBUIIBHO) howo (BO31YX)
Orayim Ibrohim (my»xckoe nmsi) na:yati (HaKoHeIT)
Ablajan Abdullajon mohovat (JTFOOOBB)
(My»XCKO€ 1Msi)
Ablahdy Abdulhay midaris (Mymappuc, mpemnoaBaTelib
(My>KCKO€ UMsi) MeJpece)
shirog (amekTpHuYecKas JTamMIia) Xish (kuprmy)
diygan (KpecThsIHUH) mamada:na (myctomerns)
abdasta (KyBIIMH TSI BOJIBI) qurvon (>xepTBa)
po ‘stirma (KypIIoK) dostirxon | (ckatepTsh, JacTapxaH, CTOJ)
shaar (ropon) chdchdld (TIoJT0TEHIIE)
okul (mpeacTaBUTEIND) chechmoq (cHMMaTh, pa3aeBaTh)

2 Madvaliyev A. O"zbek terminologiyasi va leksikografiyasi masalalari. — Toshkent, 2017.
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S3BIKM TaK)Ke pa3BUBAKOTCS IIOCPENCTBOM B3aUMOJACHCTBUSA, B3aUMHOIO
oOoramienus. He TOnMbKO pOJACTBEHHBIE TIOPKCKUE SI3BIKHM, HO U JIPYTHE S3BIKH
CTpEMSITCSl 00OTaTUTh IPYT Apyra pasHeiMu criocodamu. Kak otmeuan A.Kanpipu:
«SI3bIKH HE MOTYT JKHUTb, HE 3aHUMAs APYT y APYTay.

B peun HOcuTEnell KBIMYAKCKOIO JUANEKTa HEKOTOpbIE 3aMMCTBOBAHHbBIE
cioBa 00pabaThIBalOTCSI W MO3BOJSIOT TOBOPAaM pa3BUBATBCS C  JIEKCUKO-
CTWJIMCTUYECKOW TOYKM 3pEHUS M  TMOBBICUTh YPOBEHb  JIEKCHYECKOIO

MHOroo6paszus,
Hanpumep, o ‘ris — rus (o rischa kiyingan — onet mo-eBpoOIEHCKH); qitay —
xitoy (gitaymisan? — ymoTpeOiiseTcs B OTHOIICHHH 4YeEJIOBEKa, KOTOPBIH He

nonnmMaet); mechal, pechal — cupora (B OCHOBHOM HCIOJIB3yeTCS B OTHOIICHUU
KMBOTHBIX, STHEHKAa WJIM TEJICHKA, OCTaBIIMXCS 03 Matepu); pPo:nniy —
MOJIHOCTBIO; Xemmunut — B KOPOTKUN CPOK U p.

B KbIMYakcKOM  JuajeKTe YHUKAJbHBIM TMPEACTABISIETCS  3HAYCHUS
CIIEAYIOIIUX CIIOB, CBA3AHHBIX CO CKOTOBOACTBOM: ko ‘lo‘k — CBA3BIBaHHE YETHIPEX
HOT OBILIBI WJIM KO3bI; ko ‘glin — cienuanbHas BEpeBKa IS CBS3bIBAHUS OBEIl U KO3
BMecCTe; ilyiir — TaOyH JnomajieH; qilo‘w — HauMmeHoBaHUE OOJIE3HU SI3bIKA,
BCTPEYAIOUIEECs CPEU TENAT; uydilimaq — cocTosiHUE, IPU KOTOPOM KOPOBBI HIIU
JIOIIA M HEYJTAYHO JIOKATCSI Ha 3€MJII0 U HE MOTYT BCTaTh.

B TepMuHax poacTBa KbIITYAKCKOTO JUANIEKTa €Th OOIIHUE YEPThI U OTIUYHUS OT
aHaJIOTOB B JINTEPATYPHOM si3bike. Hanpumep:

B aureparypHom
B rosopax patyp B rosopax B auTepaTrypHOM si3bIKe
sI3bIKE
€OEHOK TeTH 0
bo‘la (p opa (matp)
MaTepu)
jengacha//
J ygenga (HEeBecTKa, CHOXA) buwa // bowa (Opar oTua, as7s1)
(TepMUH, HCTIONb3yEeMBbIit
. (MyX TeTH, cTapuiei - HEBECTKAMH, CHOXaMH B
jezta hali:qiz
CECTpBI) OTHOIICHUU MIIAJIIINX CECTEP
MYKa)
(TepMUH, UCTIONb3yEeMBbIit
(popma obpareHust
. HEBECTKAMHU, CHOXaMH B
moma K JKEHIIMHAM hali:bola//mallavoy
OTHOIICHUU MITAJIIINX OpaTheB
MOKUJIOTO BO3pacTa)
MYkKa)

B apeane HaMaHraHCKHMX KBITYaKCKUX I'OBOPOB OYE€Hb MHOIO JIEKCUYECKHX
eAUHUI] chepbl ObITA, KOTOPHIE BBIPAXKAIOT CYIIECTBYIOIIUE WIIM HECYIIECTBYIOIIHNE
B JINTEPATYPHOM SI3bIKE C0Ba, MOHATHS. [IOCKOJIBKY OCHOBHOM IIENbIO SIBISIETCS
NPUBEJACHUE B COOTBETCTBHE CJIOB UBOM pEUM HApOJa, KOTOpBIE OTpaXaroT
HallMOHAJbHBIE TIOHTHS, 0OOTAlIEHUE JIUTEPATYPHOTrO SI3bIKa U OIpEACIICHUE Mep
N0 PAlMOHAIBLHOMY HMX MPUMEHEHHIO. JIeHCTBUTEIBLHO B TOBOpaXx, SIBISIOLIMXCS
YKUBBIM HApOJHBIM $I3BIKOM, MUMEIOTCA 3JIEMEHThl M E€AUHUIIBI SI3bIKA, KOTOpPbIE
JPEBHEE SI3BIKOBBIX €IMHMUII, BCTPEUAIOIINXCS TPEBHUX MUCbMEHHBIX MaMITHHUKAX,
UX MOAPOOHOE W3YUYeHHE BHOCUT BECOMBIM BKJIAJl B Pa3BUTHE HAIIETO SI3bIKA.

24 Tyitau6oes b., Xacanos b. ¥36ek muanexronornscu. — Tomkent: A.Koxupnii Hommmarn xank mespocn, 2004.
—b. 96.

42



3AK/IIOYEHUE

1. VccnenoBanue 0oOIIEHAPOIHOTO SI3bIKa HEPA3PHIBHO CBSI3aHO C U3YUYECHHEM
UCTOpUU JaHHOTO 3THOca. [IOCKOJIBKY M3MEHEHHs B SA3bIKE 3aBHCIT OT oOpasza
KU3HHU, OOBIYAECB, COLMAIBLHO-DPKOHOMHYECKOTO pa3BUTHs Hapoaa. I[lostomy
TOBOPBI KaK SA3bIK apeajioB HEPa3pbIBHO CBS3aHbI C JIPEBHEN MCTOPHUEN apeaos,
I'JI€ paclpOCTPaHEHbI UCCIIEAYEMbIE KbIITYaKCKue roBopel HamaHranckoi o0iacty,
ABJISIIOTCS.  MCTOPUYECKMM ITAMSITHUKOM, JKMBOM HCTOPUEH W  KYJIbTYpHOU
LIEHHOCTBHIO.

2. CxoxctBa MexAy TIOPKCKMMH SI3bIKAMU HE SIBJISIIOTCA  CIy4ailHBIM
SABJIEHUEM, UX HCTOPUYECKHE MCTOKH MMEIOT €IWHBbIM HUCTOYHHMK. M3BECTHO, 4YTO
BCE TIOPKCKHE SI3bIKK C(HOPMHPOBAHBI Ha OCHOBE TPEX KPYIHBIX S3BIKOBBIX
oObeuHeHnH (KapiiyKcKasi, Ory3cKasi, KbllTYaKcKas rpynmbl). Bee TIopkosi3pluHbIe
pecnyOJIMKM OrpaHWYeHbl Ha OCHOBE COOTBETCTBYIOUIMX 3JEMEHTOB S3BIKOBBIX
equuuil. C 3Toi TOUKHM 3peHus, apeasibl B HamaHraHckoi oOnactu, sBISIONIEHCS
BHYTPEHHEHl  aJIMUHHCTPAaTUBHOM TeppuTopueid PecnyOmuku — Y30ekucraH,
XapaKTEPU3YIOTCS MHOTO00Opa3HeM IUajIeKTOB U TOBOPOB.

2. W3ydeHue S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH JIEKCMKHM KBIMTYAKCKUX TOBOPOB
y30€KCKOTro si3blka Ha 0a3e crneuu(puueckux apeanbHbIX, JUHTBUCTUYECKUX U
reorpapu4ecKux METOJOB SBJISETCA OJHHUM W3 OCHOBONOJIATalOUIMX HaIlpaBJICHUN
HAay4YHBIX HCCJIENOBAHMM, OCYLIECTBISEMBIX JUJII BCECTOPOHHETO pELICHUS
pOOJIEMHBIX BOIPOCOB Y30€KCKON AMANEKTOJIOTUH, OOOTaIlleHHUs U JOINOJHEHUS
€€ HOBBIMM TEOPETHUYECKUMHU CBEIEHUSMH, TOYHOIO U SIPKOTO BBIPAKECHHS
TEOPETUYECKUX OCHOB apEaJIOTHH.

4. PernonanbHOe n3ydeHHe (OHETUUYECKUX, TPAMMATHYECKUX U JIEKCUYECKUX
0COOEHHOCTEW Yy30€KCKMX TOBOPOB, CpPaBHEHHE HX C JPYTUMHU Y30€KCKUMH
rOBOpaMH, UCTOPHUEH SI3bIKA, a TAKKE TOBOPAMHU JIPYTUX POJICTBEHHBIX (TIOPKCKHUX)
A3BIKOB B ONPEJCICHHON CTENEHH CIY)KUT HE TOJBKO pPa3BUTHUIO Y30€KCKOU
JUAJIEKTOJIOTHH, HO ¥ PELICHUIO aKTyaJIbHBIX TEOPETUUECKUX U CIIOPHBIX ACIIEKTOB
apeaJlbHOM JIMHTBUCTUKHU TIOPKCKUX SI3BIKOB.

5. TouHoe ompeneneHre paziIuyuil B SI3bIKOBBIX MPU3HAKAX, OCOOEHHOCTSX
JEKCUYECKUX €AMHULl cdepbl OblTa B COBPEMEHHBIX Ipoleccax >KHUBOTO
COLIMAJIbHOTO OOIIEHUS, SI3BIKOBOrO JaHAmadTa, TaKCOHOB, MHHOBALMOHHOIO
LIEHTPa, YaCTHBIX H30IJIOCC B KBIMYAKCKUX roBopax HamaHraHckoil oOnactu B
ONPENEIICHHOW CTENEHU CIY>)KUT CO3JaHWUI0 JIMHTBUCTHYECKOW KAapThl apeaia,
JUHTBOreorpauyeckoil KapTel y30€KCKUX TOBOPOB, a TAaK)K€ JIMHIBUCTHYECKOIO
aTyaca y30€KCKUX TOBOPOB.

6. OcHoBHOM cnoBapHbI (GOHJ OBITOBON JIEKCHKH apeajia KbIMYaKCKUX
ropopoB HamaHranckoil 0051acTU TE€HETUYECKH CBSI3aH C JIEKCUKOW JApYrux
TIOPKCKHUX SI3IKOB M B CBOEM MCTOPHYECKOM Ppa3BUTUU XapaKTEpU3YyeTCs
HaJM4YMEM CXOJICTB C JAPYTMMH y30€KCKUMHU TOBOPAMH, a TaK¥Ke€ COIMpPEAeSIbHBIMU
POJICTBEHHBIMHU SI3bIKAMU, B OCOOCHHOCTH, C KbIPTBI3CKUM, Ka3aXCKUM, YUTYPCKUM
A3BIKAMH, 4 TaKXe€ HAJIMYUEM MOHTOJIbCKO-KHTAWCKHUX, apaOCKUX M MEepCUICKO-
TaJUKUKCKUX JIEKCHYECKHUX Mapalieiei.

7. OcHOBY OBITOBOI JIGKCMKH apeajia KbIMMYaKCKUX TOBOpPOB HamaHraHckoii
00JIaCTH COTrJIaCHO aHaJM3y COOpPaHHBIX MaTepUaoB MO JAHHOW TEPPUTOPHUHU
COCTABJISIIOT OOLIETIOPKCKUE CclIoBa. bnarogapsi cpaBHEHHIO MaTepHaJIOB IO
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UCCIIEyEMBIM TOBOPAaM C JPEBHUMU MHUCHMEHHBIMU MaMATHUKAMH, C JAPYTUMHU
TIOPKCKUMU SI3bIKAMH, BBISIBIIEHO, YTO CJOBa 3THUX T'OBOPOB SIBISIFOTCS OYEHb
JPEBHUMU, YTO CBUICTEIILCTBYET O CJIOBApHOM OOraTcTBE y30€KCKOro Hapojaa u
JIPYTUX TIOPKCKHX HAPOAOB.

8. briToBas jekcuka apeana KbIMTYaKCKMX roBopoB HamaHranckoi oGnactu
oueHb Oorata. COOp maTepuajoB M MX KiIaccU(UKAIMs MO COOTBETCTBYIOIIMM
TEMaTUYECKUM TPyNIaM IMOKa3adr MHOTOOOpasre M MHOTOACIEKTHOCTH JTaHHOU
JIEKCUYECKOW CUCTEMBI. SIpKMM HPUMEPOM 3TOTO CIYKAT CIIOBA, OTHOCSIIHUECS K
PEMECIICHHUYECTBY, CETbCKOMY XO35IMCTBY, CKOTOBOJICTBY, ITOBCEHEBHO-OBITOBOM
JKW3HU, POJCTBEHHBIM CBA35M, APEBHEU KYJIbTYpE, NYXOBHOCTH, PEIUTHO3HBIM
BO33PEHUSM U YIIOTPEOISIOMIMECS B peYH HACEJICHUS TAaHHOTO apealia TOBOPOB.

9. B ObITOBOI JIeKCHKE KBIITYAKCKMX TOBOpOB HaMaHraHckoi 00J1acTH Tak ke,
KaK ¥ B Y30€KCKOM JIMTEPATYpPHOM SI3BIKE M JIPYTUX TOBOPAX Y30EKCKOTO S3bIKa
CYIIECTBYET  MHOXECTBO  apaOCKuX,  MEPCUACKO-TAKUKCKUX,  PYCCKUX
3aMMCTBOBAHUI, 3aUMCTBOBAHUN U3 €BPOIECUCKUX A3BIKOB MOCPEACTBOM PYCCKOTO
sa3pika. Kpome Toro, B HacTosiliee BpeMsi B HaIlleM S3bIKE TMOSIBISETCS HOBBIC
CJIOBa, KOTOPBIEC CIIyKaT JOMOJHUTEIHbHOM OCHOBHOUW pPa3BUTHUSI JTUTEPATypPHOTO
A3bIKA B SI3BIKOBOM M CTPYKTYPHOM aCIIEKTaXx.

10. B uccnemyemom apeasne roBOPOB €CTb HEKOTOPBHIE CIIOBA, KOTOPHIE HE
YIOTPEOJISIFOTCS. U HE BCTPEYAIOTCS B Y30€KCKOM JIMTEPATYPHOM S3BIKE. DTH CJIOBA
MOTYT BOMTH B COCTaB JUTEPATYPHOIO SI3bIKa U CTATh JIEKCUYECKOW HOPMOM, 4TO
€CTECTBEHHO CBS3aHO C MOTPEOHOCTHIO B SA3BIKOBBIX CBA3SIX.

11. beiTOBasg JieKCHMKa, HCIOJIb3yeMas B apeajie KbIMYaKCKUX TOBOPOB
Hamanranckoid o00yiacTu, SBISETCS COKPOBHUILEM, OECIEHHBIM HCTOYHUKOM,
CBUJICTEJILCTBYIOIIEM O MPOIIOM M HACTOAIIEM HOCUTENIEH TaHHBIX TOBOPOB,
BBIPKAIOIINM HX JYyXOBHBIC, KYJIbTYPHbBIE 1 MEHTAIbHBIE OCOOEHHOCTH
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INTRODUCTION (To the abstract of the Doctor of Philosophy
(PhD) dissertation)

The purpose of the study is to study the areali household lexicon of the
Kipchak dialects of the Namangan region from a comparative-historical point of
view and show the common and distinctive differences with the literary language,
as well as the factors and reasons that make them surface.

The object of the study is the composition of the lexical fund, dictionary
(Iexical) of the population of all towns and villages located in the Kipchak dialect
area of Namangan region and their territorial language.

The subject of the study is the specific linguistic manifestations, features,
thematic groups of the lexicon of Kipchak dialects of the Namangan region and
their lexical-semantic aspects, methods of expression.

The scientific novelty of the study consists of:

Characteristic focal points characteristic of the household lexicon of Kipchak
sheva areals of the Namangan region are based on the dependence of lexical aliens
on territorial ethnic and natural geographical features, linguogeographic, linguistic
features are described,;

linguistic-semantic and form and meaning relations of specific lexical units
formed in local languages through social phenomena and processes in the result of
migration and consolidation of Turkic and non-Turkic peoples, relying on
historical-comparative paradigms, are determined from the point of view of
historicity;

It was determined that the processes of ethnogenesis, clans and tribes moving
from one place to another (migration), consolidation (consolidation) of the
population representatives of the Namangan Kipchak dialect are the result of
historical realities. ], cradle [besij://besig], corner [bii¢¢aj//kun3ak//tiipcak], throat
[bo'wiz], hurricane [do'wil//dowul//daul//davil], jiyda Linguistic expressions of
lexical units actively used in about 500 Kipchak dialect areas, such as
[jigda//jiyde//3igda], are proved as a factual basis;

Namangan Kipchak dialects have been shown to use phonetic-phonological,
enantiosemic (sema against each other, sign, sign) differences in colloquial form
and meaning relations, dialectal euphemism and taboos, their ethnogenetic and
etymological basis in colloquial expressions.

Introduction of research results. Based on the scientific results obtained on
the areal-comparative study of the household lexicon of Namangan Kipchak
dialects:

Characteristic focal points characteristic of the household lexicon of Kipchak
sheva areals of the Namangan region, based on the dependence of lexical aliens on
territorial ethnic and natural geographical features, linguogeographic, linguistic
features from the described positions, conclusions and stops were used by The
Tashkent State University of Uzbek language and Literature named after Alisher
Navoi as part of a practical project on the creation of the Pz-2020042022
“linguistic electronic platform of Turkic languages”for 2021-2023 in the
framework of State Scientific and technical programs (reference book
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No. 04/1-1718 of the Tashkent State University of Uzbek language and Literature
named after Alisher Navoi). As a result, ideas about the linguistic-semantic
features of specific lexical units that arose in local languages through social
phenomena and processes in the result of migration and consolidation of Turkic
and non-Turkic peoples are enriched;

linguistic-semantic and form and meaning relations of specific lexical units
formed in local languages through social phenomena and processes in the result of
migration and consolidation of Turkic and non-Turkic peoples, relying on
historical-comparative paradigms, compared with other dialects and Uzbek literary
language, ethno and linguomadanic, pragmatic, from the places where
sociolinguistic and mentolinguistic signs are identified, the Institute of socio-
spiritual research under the Center for spirituality and enlightenment of the
Republic of Uzbekistan launched a program of measures to improve the
effectiveness of spiritual and educational work and develop the sphere in 2022 IV.
It was used in the promotion of youth spirituality and the organization of work
carried out within the framework of “five important initiatives” (reference book
No. 262 of the Institute of socio-spiritual research under the Center for spirituality
and enlightenment of the Republic of Uzbekistan dated September 14, 2022). The
result is that dialect-specific words serve as an important basis in increasing the
richness, purity, accuracy, logic, correctness and expressiveness of the literary
language, the features of direct influence on the further strengthening of the
survival of our language are theoretically based,;

The ethnogenesis of representatives of the Namangan Kipchak dialect
population, migration of seeds and tribes, consolidation processes were found to be
the result of historical realities, and the bitter [agunx//auuk], baluuk [6amuux //
balunii], besik [besij :// beSig], corner [bii¢¢aj/ / kunZak/tiipcak], Strait [bowiz],
dovul [dowil / dowul/daul // davil], the scientific conclusions of the lexical
birkikis, which are actively used in about 500 Kipchak dialects areas, such as in
Jiyda [jigda//jiyde//31gda], which prove that linguistic expressions are the basis of
factual information, were used in the preparation of the scenario of the broadcasts
of the editorial board of the "cultural and artistic broadcasts ” of “youth of
Uzbekistan”, “education and development” (September 13, 2022 04-366/reference
1495). As a result, it was revealed that the national-cultural, socio-historical roots
of stable compounds inherent in the dialect are inextricably linked with other
examples of literary and artistic language.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, 3 chapters, a conclusion, A list of used literature and an appendix, the
main volume of which is 135 pages.
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